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IL STROLIC FURLAN 

















An LIX 


SA 
STROLIC FURLAN 


pal 


L9 T8 


1977 


Societât Filologjche Furlane 
UDIN 





Lis taulis a colörs a’ son stadis 
buridis fiir dal dotér Vigj Ciceri. 


Il disen de cuviartine 
al è di Guido Tavagnacco. 











LOTS 


de vignude di Crist 


IL 1978 AL RISPUINT: 


— al 6691 dal Circul Julian: 

— al 2731 de fondazion di Rome; 
— al 5739 dai Ebreos; 

— al 1398 dai Maometans: 

— al 2159 de fondazion di Aquilèe. 


FIESTIS VARIABILIS: 


La Cinise (8 di fevrär); 

Pasche Majör (26 di marz); 

La Sense (7 di maj); 

Pentecostis (14 di maj); 
Santissime Trinität (21 di maj); 
Corpus Domini (28 di maj); 

Il Car di Jesú (2 di jugn); 
Prime d’Avent (3 di dicembar); 


FIESTIS DI PRECET: 


Dutis lis domèniis; 
il prin dal an; 
Pefanie (8 di zenär); 
la Sense (7 di maj); 


Corpus Domini (28 di maj); 

Madone d’Avost (15 d’avost); 

Fieste dai Sanz (1 di novembar); 
Madone di Dicembar (8 di dicembar); 
Nadäl (25 di dicembar). 


FIESTIS NAZIONALS: 


Liberazion (25 d'avril); 

Fieste dal Lavér (1 di maj); 

Fieste de Republiche (2 di jugn); 

Fieste de Unitât Nazional (4 di novembar). 


SOLENITAZ ZIVILS: 


Conciliazion (11 di fevrar); 
Insurezion di Näpuli (28 di setembar); 
San Francesc di Assisi (4 di utubar). 
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Hu 1 D S. MARI DI DIU 
2 L S. Basili 
3 M S. Gjenoefe 
4 M S. Liberât 
| 5 J S. Melie 
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7 S 5. Luzian 
XX 8 D PEFANIE DI N.S. 
9 L S. Julian ® 
10 M S. Grivör X Pape 
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12 J S. Modest 
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| 16 L 5. Marcel Pape 3 
17 M 5. Antoni abit 
18 M S. Liberade 
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20 V 5. Bastian 
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23 L S. Emerenziane 
24 M S. Franzesc di Sales ©) 
25 М Conversion di San Pauli 
26 J 5. Paule 
27 V S. Anzule Merici 
28 S S. Tomas di Aquin 
xt 29 D S. AQUILIN 
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JL Stroligut dai Jouk 


Cun chest titul, il Strolic 1978 al sgjarnarà al- 
mancul un pöc di chel cjandör ch’al è te anime de 
canae. 

Meni al à fat bon azzet ’e mê propueste е cuss} 
gjoldinsi ches imagjnis scletis ch'a sältin für dal mont 
dai fruz quant ch'a son libars di esprimilu secont 
la lor nature e di produsi il lér pinsir te marilengbe. 

Al è un discors, chest, che jo 'o vevi za tacát a 
Radio Triest, su incàric de Filologjche, e ch’o vin di 
puartà indenant duc', cun grande passion, ma ancje 
cun grant criteri. 

Il Stroligut dai fruz al è pai granc’, di buine 
volontát. 


ALBERTO PICOTTI 
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IL STROLIGUT DAI FRUZ 





Jo ’o soi un frut nassüt za vecjo. 

Quant ch'e scomenze la scuele 'o ài gust di lâ 
par un més o ancje mäncul. 

Mi plas fâ simpri robis gnovis parcech’o sai sim- 
pri dut e chés robis che no mi plasin mi fasin vi- 
gni mal di panze. 

Quant ch’o rivi cjase di scuele ’o buti la borse 
in tun cjanton, ’o gusti e ’o scjampi für, là che no 
sint nancje la vôs di mê mari, se mi clame. 

'O fâs i còmpiz a scjafojon, come ch'a vègnin, 
fin quant ch’e sune duntrine. 

No viôt l’ore che gno pari mi clami pai cjamps 
cun sé, in müt di vê une scuse di puartä a scuele 
che no ai podüt fâ i cömpiz. 

A mi mi plasarés sta tal miez di chei omps e 
sinti ce ch’a disin, mi plasarés monzi, travasa il vin, 
guidä i tratörs, magari il 1300 Super Fiat, lâ a 
l'aste di Palme cun gno pari, fâ silos, semena, im- 
bala e vie indenant. 

A mi mi plasin dutis chés robis achi e la scue- 
le no mi va propit ju. 


DENIS LUVISUT 
(Chest Denis al a 8 agn) 
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MOMENZ 


Mi an dite: « Meni, tu nus fasis cas. 

A’ son squasi dis més che il taramot 

nol bat, se no chel alc, e a tà la pas 

li mancje di e gnot; e a ti la póre 

ti sta simpri parsóre ». 

« Vere », ur di dit, < no rivi a ripidmi; 
pero, par chest, ce véso, di copämi? y. 

« Fotis », mi an dite; « nô 'o sin chi a uariti. 
Ti sin amis, e alore 'o sin a diti 

ch'al e normal che duc’, di tant in tant, 

a’ puédin vé, denant 

di un scjas, di un burlament, 

‘ne pöre, un ciart sconfuart, un ciart spavent; 
ma in clarz momenz, no simpri come a ti ». 


« Alt >, ur ài dit al pont, < fermòisi li. 

Jo la mé pöre si la puarti a spas 

sétal ch'al burli o che nol burli il scjas; 
pero costante, simpri a chel nivel, 
slungjade, duncje; e chest al è il gno biel. 
Che invezzi, tai momenz ch’o sustignis, 
savéso vualtris, fis, 

che li la cjataréssis ingrumade? 
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Savéso, vualtris, un de mé contrade 
in tun di chei "momenz" ce ch’al à fat? 
Si è trat ». 


26 di zenär dal 77 
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PAR VISASI 
Vosatid 


Al dis che ché ostie di crós j berlave saldo. Al 
dis che co si fermave la sere ta l’ostarie par chel 
quart cui amis, dopo di vé sudorát dut il di, ché bo- 
cjone lu clamave di lassú dal curtil che la sintivin 
par dut il borc. « Meni, vétu o no vétu? O áo di 
puartäti di cene ta l'ostarie? ». 

I amis j disevin: « Ce cane ch’e a la tó crós ». 
E lui si secjave. E une volte rivát a cjase, peráulis: 
« Pussibil che tu vebis di fati sinti di dut il bore a 
clamämi cun chê vosate che tu as? Ce séo? Un in- 
tardet? ». 

E jé sot a berlaj indenant. Che se lui al stave 
su l’armadure des vot a buinore fin ’es sis di sere, 
jè 'e jere in te stale o in cusine des cinc a buinore 
fin ’es nüf di sere... 

I] taramot dal 6 di maj ur 4 sdrumade la cjase 
ch'a jerin tal jet. Ma il Signör al à olüt che i tras 
dal sofit de cjamare a’ faséssin parsóre di lôr come 
un puint; e lòr sot, dongjelaltris. 

La scosse ch'e je vignude ’tör de une e mieze 
di gnot ’e a fat cola jà su la gjambe zampe di lui un 
traf o ce sao che j 4 rote la gjambe. 
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Al a dit: « ’Orpo, femine, che no rivi a movi 
la gjambe ». 

« Gjovanin, coragjo, aromai... ». 

« Ce aromai! », dissal lui. 

E a’ son passadis sépi Diu tropis oris, che lui 
forsi al è stat für di sé pe gjambe rote ch’al veve. 
E jé, intant, ’e preave, in chel zito. 

Podopo chel zito al è stat rot di un sivil di si- 
rene, e di un sunsür di motôrs e di vôs. 

« Ve’, mo, femine », al dis, « ch’al è ca qual- 
chidun. Ma bisugne ch'a sintin, se no al è dibant. 
E tu, alore, cun chê vôs che tu 4s... ». 

E ’e à berlät come che no veve mai fat quant che 
lui si fermave ta l’ostarie. E chei ch'a jerin difür 
e’ àn sintüt, e e’ an raspat planc a planc in dire- 
zion di ché vés. 

« Ë ’o soi ca», mi diseve, < parvie di chê cane 
ch’e a, ch’o pensi che la vébin sintude fin a Darti- 
gne ». 


M. 
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'O jeri rivät in Cuje ch'a jerin pòs dis e ’o lavi zirant 
pes cjasis par cognossi i miei parochians. 

In chê di al jere un frét che mai e jo, par parämi, ’o 
vevi metüt sü une gjäide di chés che no làssin passa l'àjar. 

Insomp dal pais, tal bore di Borecjan, mi vevin dite 
ch’al stave un omp dibessöl, che lu clamavin il Zus, e ’o 
voi a cjatälu. 

'O ai batüt in quatri cinc puartis, ma nol rispuindeve 
nissun, ch’o äi savüt dopo ch’a jerin bandonadis. Tal ultin 
dal borc ’o viöt une puarte cun tune anade scarpelade sun 
tune piere parsöre vie: 1854. 

'O bat, ma nissun rispuint nancje li. Alore ”o sbassi 
il saltel e ’o jentri; e mi cjati tun lunc stanzeon cun mûrs 
neris di fum, lastris di piere partiare e, dapit, tun cjanton, 
un spolert; e un vecjo sentät imbande, sun tun scagnutut, 
involuzzät tune mantiline di soldat. 

« E alore, cemút stino? » j dis. 

< Vonde mal, salacór >. 

Su la lastre dal spolert impiát a’ cisavin doi méluz, 
e, parsóre, "e lusive chel alc une lampadine plene di pòlvar 
e di cagadis di moscje. 

« Ce nol véso? ». 

« Inz. Ma lui cui isal? chel de lûs? >. 

« Nd, ’o soi il predi di Cuje, il gnüf predi di Cuje ». 

a 'O ài gust. Che si senti cull », mi dis tiranmi dongje 
une cjadreute. «’O ài tan’ gust di podé cjacará cun tun 
predi. Ch’al cjoli prin di dut chest meluz, ch’al è bon 
e ch’al fas ben in chel frét che nus è vignüt für ». 
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'O ài cjolt il meluz ch’al scotave e m'al passavi di une 
man in chê altre. J domandi: « Ce agn véso? ». 

« Une vöre, salacör ancje masse >. 

E al scomenze a contami un pöc de sö vite. « Al a di 
savé ch’o 'nd' ài metudis sot tre. La prime, puarine, 'e je 
muarte di part un an e miez dopo ch’o si jerin sposaz, che, 
stant ch’o lavi saldo pal mont, no ai nancje podüt cognòs- 
sile squasi. La seconde ’e je stade une bestie e nujaltri. 
Doi dis si lave d acordo e quindis dis si muardèvisi i dêz. 
Une lipare. 'E à durât sèdis agn. Podopo 'o ài cjolte une 
di Samardéncje ch e jere tant buine e mi à siarvit par vin- 
cjesis agn, fin ch’e je muarte ancje ché. No ai vüt fruz cun 
nissune des tre, e ’o soi bessöl ». 

«E no véso tornät a butä il voli su nissun’altre? », j 
domandi. 

« Salacór >, mi rispuint; < ma ches di uê no son come 
ches di une volte; сито е’ an la pension e salacór e’ an 
miör stä di bessolis. Ma lui isal o no isal un predi? ». 

«Si, gjó », j rispuint biel jevanmi impins par lá vie, 
che là dentri al jere un fum ch’o mi scjafojavi. 

« Alore ch’al sinti», mi dis, «’o varés di fa di une 
messe pe femine ». 

« Tocje però che mi disi par quale ». 

« Che m’e disi pe prime, ch'e je stade la miör, salacör, 
e che, come cho ài dit, no ài squasi nancje vit timp di 
cognössile >. 

« Ben, viodét >, j dis, «jo te messe 'o nomenarai la 
prime. Ce non vèvie? >. 

« Gjudite ». 

« Ma ’o ricuardarai ancje chés altris dôs che, se no, a’ 
podaressin cjapäse ». 

E lui, jevant sà e pontanmi il dét cuintri il nas: « S'al 
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til visási de tiarze, che si visi pûr, che jere buine, puarine, 

e che magari che mi fòs dongje ancjemó >, e intant `o vio- 

devi che j lusivin i vôi; « ma de seconde, guai se si vise, 
| che s'e je, come che no pó no séi, tal infiár, s'e à mertade; 
| e ch’e criti tant ch’e úl ». 


| PAPIN 
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COGNOSSINZIS 





Bepo, un ami, al è tal bar cun Gjone. 


Chest Gjone jo za ‘o sai ch'al è chel mone, 
chel cjan, chel imbrojon, chel disonest, 

chel brut imprest ch'a disin Pieri, Bie, 
Varisto, Toni, Noni e vie vie, 

chel lari ch'al varès di sei za dentri; 

pero no lu cognòs personalmentri. 


E alore Bepo, a un pont, mi clame h. 
'O voi. Mi dis: « Cognòstu il Gjone, chi? ». 


« No, Bepo; fin a ué 
no ài vit chest displasé >. 











Lredemanid 


Codessi al faseve il zardinir là di Pelôs: viodi des 
rosis, riscjelä lis fueis coladis, tigni nez i trois dal 
zardin. 

Une di ch’al ploveve benut, Codessi cul sbor- 
fedör al bagnave la sälvie spléndide apene impasta- 
nade. Siör Toni lu viöt e j dis: « Ce t’impensistu 
di fâ cumò, no viodistu ch’al plüf? >. E Codessi: 
« Oh, siör paron, no ai pöre de ploe jo ». 


ж 


La sere dal 6 di maj, сип ché sorte di taramot 
che a Tresésin al è colat il tôr su la glesie e cjasis 
crevadis e la int a bazilä te strade, ancje a Jacun 
j jere tocjät di scjampà cui siei di famèe, lui ch'al 
jere vieli e sort e distrat simpri stat. Cussi si è cja- 
tät a sei a dute gnot tun cjamp sentàt tune cjadrèe 
di len che lu macjave. Fin che si è stufät e ur à dite: 
« Ma si puedial savé ce da l’ostie ch’o vés usgnot? ». 


ж 


Al timp dal spizidr Modestin, un client al pae 
lis midisinis cjoltis: undis centésins, ven a stâj une 
palanche e un centésin. Il zövin di buteghe al cjape 
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la palanche in man e j dis al paron: < Dotör, ch’al 
viodi ch'e je mate». E lui: « E il centésin? ». 
< Chel al è bon >, j rispuint. E il spiziär al con- 
clit: « Cjape chel; ’o j stin dentri ». 


* 


Bepi al conte che so zinar al è une vôre sportif. 
E co j domàndin ce sport ch'al fâs, al dis: « Al ven 
a cjatâmi ogni domenie, e co ’e je sere al partis cu 
lis sportis plenis ». 

Fe 


Al miedi j sune il telefono. « Pronto », j disin, 
« fevèlio cul plevan? ». « Nò », al rispuint lui, « ’o 
vès sbaliät nümar >. Subit dopo un'altre sunade, e 
ancje chel al oleve fevelä cul plevan. Il miedi si 
jere stufät, e co il telefono al clama pe tiarze volte, 
lu cjapa in man e al disè a colp: « Culi al é il 
plevan ch’al fevele ». E di chè altre bande dal fil: 
< Oh, ch’al scusi, siór plevan, ’o ai sbaliät númar; 
'o volevi fevelá cul miedi ». 

* 


A Toni Lessane j vevin fate la propueste di fà 
il pizzighet a Tresésin. Alore lui al và dal miedi 
e j dis: « Se lui, dotór, mi sigure doi muarz par 
setemane, jo ’o azeti ». 


ALAN BRUSINI 
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Un Bortul, di Fojan, sui cinquant’agn, vedran, 
ch’al viveve cun tante pocje voe di f4 ben cun sé 
mari mieze paralizade, une di al jere ta l’ostarie. 
E ai amis ch’a jerin ta l’ostarie che j disevin ch’al 
bevès mancul se nol oleve parti prin da Pore, ur 
rispuindeve che lui al veve un stomi di azzâr, ch’al 
digjrive ancje clas e che nol veve pore di nuje. 

« A mi mi passe dut », al diseve, « tant il bevi 
che la bocjade, che magari ch’o ’n’ vés ». 

« Ma il fiat », j disevin, « tocje sta atenz séi sul 
mangja che sul bevi; si sglonfe, si strache e ’e va sü 
la pression. "E úl misure >. 

Po’ il discors, a riuart dal mangjä, si interesse 
dai ús. < I üs, par esempli >, j dis un, < tocje uar- 
dasi, ch’a son i plui granc’ nemis dal fiat ». 

Al rispuint che a lui i ús noj fasin nuje, che lui 
al varés podút mangjant dis, e al varés podüt durmi 
instés come un tap. 

« Balis », j disin, « tu muraréssis ». 

« Mi passarésin tant che cjariesis e ’o ’n’ man- 
gjarès ancje vinc’, ancje plui. Baste vénint >. 

« Scomessin ». 

« Scomessin ». 
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A’ scoméssin. J domandin al ustir: < Trôs ús 
véso tal camarin? ». 

L’ustir al va a viodi e a 'n' puarte ca vincjequa- 
tri. E ju cuei, e po’ j ai presente a Bortul che un a 
la volte ju mangje. 

Ma al jere bevüt, e i tanc’ ús j an fat un pacjuc 
tal stomi, e j ë vignüt imbast. 

Alore un par di amis t'al cjapin sü e lu puärtin 
a cjase, senze pandi la reson dal imbast. E subit si 
dan dongje dutis lis babis dal borc 'tôr di Bortul 
miez muart. 

< Puar Börtul, ce câs >, 'e dis une. 

« Al è parvie che no si nudris », ’e dis ’ne se- 
conde, < e un sac vuèit nol sta impins >. 

< Lasse ch’o ledi a cjoli alc a cjase par tirälu 
sù >, ‘e dis la tiarze. E `e va inviade a cjoli un ûf 
fresc di zornade. « Chel chi», ’e dis <j fas ben, 
lu rinfuarze, che cuissa di trop timp che no ’n’ cjôl ». 

In tal jenfri Börtul si jere un pöc ripiät. Lu 
métin in senton, e la babe j va dongje cul af rot 
in tune sedon; j al met su la bocje e j dis: « Giòl- 
dilu >, 

Bortul la cjale cul so voli smarit, po’ al viót 
Dot e po’ al dis cun tun fil di vôs: < Vincjequatri 
e un vincjecinc ». 


M. 
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S. Gabriel de Madone Indolorade 
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VOCABOLARIS 


La nestre Filologjche, secont 

che mi è stat dit za dis di un so pecont, 
'e à dizzidát di fâ un vocabolari 

de nestre lenghe mari, 

che chel dal sar Pirone, centenari, 

al pont ch’o sin nol rint e nol rispuint. 


Buine lidèe. Ma, mi domandi, stant 

il mit che ore presint 

si va Scrivint atör o scribizzant, 

qual isal il furlan la Sozietät 

ch'e a di notä par fa ce ch'e à pensât? 
Chel di Dartigne? chel di Cordenons? 
chel di Cjasarse? chel di Navarons? 
chel di Verzegnis? di Tarcint? di Buje? 


Cun tun, a gno paré, no si fas nuje. 


Dâz i « furlans » usâz dai tanc’ amis, 
par me, vocabolaris a ’nd’ ül dis. 
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Comptension 


Copari Tin al va a cjatä il so copari Berto a Fo- 
jan, vieli e une vôre malat, squasi insomp. 

Si sente sun tun scagnut dongje il jet là che Ber- 
to fèr, lunc, cui braz difúr su la plete, al è in spiete 
ch’e rivi ché dal formadi. 

J dis qualchi peraule di convenienze, ma Berto 
nol pd o nol a vôe di rispuindi: al môf juste il dét 
di une man e al zire juste la bale dai vôi 'tôr pe 
cjamare. Cussi al tas, e la cjamare ’e plombe tal zito. 

Dopo un pôc di chel zito, il cjaf dal copari Tin 
al scomenze un pòc a la volte a colà sul devant, 
ch’al à sium: jù jà jà. Quant ch'al è masse in ju, 
Tin si scjasse e lu tire su, e al rive a tignilu a plomp 
par un alc. Ma la sium ’e je grande, e il cjaf al pe- 
se, e al torne di gnüf a plejäsi. E Tin a scjassäsi di 
gnüf co al è rivät masse in bas, par torná a vélu just. 

Cussi par un quatri cinc voltis. Podopo il copari 
Berto, che si è visät cun dut il so mal des vitis ch’al 
faseve il copari Tin par stä in stangje, lu clame don- 
gje cul dét e j dis tune orele, cun tun fil di vôs: 
« Copari, duar, tà, duâr; ti visi ben jo quant ch’o 
stoi par parti ». 


M. 
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Dais 


Al conte il Noni: < Usgnot passade mi soi in- 
sumiät di jéssi a Idrie a vöre par Nando Cescje, 
sun tune strade di montagne. ’O jeri ch’o comanda- 
vi un compressór, quant che mi è vignüt dongje 
chel càncar di Gjulio: chel capuzzat ch’al segnave 
vot oris quant ch’o ’n’ fasevin dis, che nol lassave 
di urlâ come un ludro par ch’o lavorassin di piui. 
"Par misdi, tu ás di vê piconät fin chi”, nus diseve. 
E nó, sot, par no piardi il pan. E nancje fumä un spa- 
gnolet... Dopo, no mi visi plui di ce ch’o mi soi 
insumiat, ma al è dut il di ch’o pensi s'al è muart o 
nd Gjulio, ch’al è un piez che no sai nuje di lui ». 

« Po’ si ch’al è muart >, j dis Toni; « a’ saran 
un doi més ». 

« Eco, mo; mi pareve che, cun tanc’ colps ch’o j 
vin mandaz, nissun nol fòs lat dret >. 


* 


Il Nelo, di Zupicje, al veve stàt in Americhe 
par ognoruns, e al jere tornàt l’an passat a Zupicje. 
Mi conte: «’O ai zirát pal país. A’ jerin duc’ 
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foresc’. No cognossevi nissun. No ài cjatät nancje 
un dai miei amis di une volte. ’O soi lat tal simitie- 
ri. Ju ai cjatäz duc’ >. 


* 


Al jere un grumons di agn che si lu viodeve a 
zueteâ parvie di une èrnie che j jere vignude lavo- 
rant sot il fàssio su la strade ch'e puarte di Cisèriis 
a Ucèe, 

Al jere lòt, tal ultin, tal ospedäl par fäsi opera, 
la volte ch'a jerin riväz a cunvincilu che tal ospe- 
dal si va a uari e no a muri. 

Si jere metút tal jet cun intör nome lis mudan- 
dis, come ch’al jere usât a fò di otantequatragn in 
ca. 'E rive la infermiere e j dis: < Signore, no ga- 
veo il pigiama? ». 

J rispuint: « No, siorute, no lu sae ancje jê? 
`Ò ài la Ernie, jo >. 


* 


A’ vevin metude la lüs, finalmentri. Quant ch’al 
ven gnot, il fi j dis ae mari: « Quant che tu sês stra- 
che, distude e va a durmi ». 

Tal doman a buinore il fi al jeve e al cjate la 
[йз impiade e j dis a sô mari: < Cemüt? No ti vè- 
vio dite di distudäle? ». 
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« Satu, fi, jo ’o ai soflat, j ài ancje dat jà cul pez- 
zot, ma no à olüt distudasi ». 


* 


Al jere rivát chel de lûs, e lagne Mariute `e je- 
re tal mezzat che si lavave. 

« Isal nissun ca dentri? ». 

« Nò, nol è nissun >, ’e rispuint l'agne Mariute 
dal mezzat. 

« Po’ cemüt? >, al dis chel. 

«’O ai dite che nol è nissun ». 


* 


E jere vignude jù di Samardencje cun doi fas- 
suz su la schene e 'e lave a véndiju a Tarcint. 

Su la plazze si sint a di di une frute, daür: « Mi 
puó vendere a me chei fassuz? ». 

« Nó, a’ son vendüz ». 

« Mi ’n’ puartie alore altris doi? ». 

« Parcé nó ». 

« E per quanto? ». 

« Doman ». 

« Quanto? ». 

« Doman, gjó. No sintie? ». 
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[andêr 


Puare mê agne Irme, ch’e je mancjade doi agn 
indaür a otantesiet agn, ultimamentri ’e viveve bes- 
sole in dös stanzeutis di nuje, che in tune ’e veve un 
spolertut, un taulinut, dös cjadreis e un pizzul so- 
fa, e in ché altre un jetut uso brande, un armarut, 
doi scagnuz, un scabelut e un picjo sul mür. 

Cun dut ch'e veve i siei agn, no mancjave di 14 
ator a cjatä la parintát e lis tantis cognossinzis ch’e 
veve. E al suzzedeve dispés che si fermas a dur- 
mi für di cjase. 

In chei timps i laris a’ tampiestavin lis cjasis. 
No jere di che ca e là pal pais no làssin a buta dut 
parajar, dula che i parons a’ mancjavin. Jé alore 
'e pensà ben di cjoli li siés misuris par fâ in müt 
che qualchi malintenzionat nol jentras tal so buc, 
la volte ch’e si fermave a passa la gnot vie di cjase. 

Cussi ’e cjapa un sfuei di cjarte e ’e scrive, in 
grant: « Questa è casa mia. Rispetta la casa degli 
altri». E sun tun altri ’e scrivé: « Non rubare. 
Dio ti vede >. E *e picjà i doi sfueis, un su la puar- 
te difür, par daür, e chel altri sun chê de cusine. 

Ma i laris une sere a’ visitarin instés il so apar- 
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tament, e il di dopo jê 'e riva a cjase e 'e cjatà dut 
sot söre: cassetins viarz cun ce ch’al jere dentri par- 
* A = * ki A = * 
tiare, sfuarzáz il scansel dal taulin e l'armár, ribai- 
tat il stramaz dal jetut: un disastro. 

'E restà e 'e disè, persuadude: « E si ch'o ju 
vevi visaz ». 


M. 
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CONTENTASI 


'O di let sun tun gjornál che il siör Ernest, 
ch’al dis di séi di sest, 

nol è che un disleäl, 

un arivist, un omp puartát al mal. 

Po’ ’o di vüt savüt che in plazze e tal cafè 
lu slenghin alc e ce. 


J ai dite: « Atu sintüt atör pal mont 
ce tantis ch'a ’ndi disin sul to cont? ». 
Mi à rispuindát: < Sintüt ». 

«E tu», j ài ribatüt, 

«ce pènsistu di fâ? di querelä? ». 
Mi à rispuindüt: «Parcè? 

Par me sul sfuej, o tal cafè o sul palc, 
ch'a disin ce ch'a uelin, baste alc ». 
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U sl dai {ма 


Gno pari al 4 za cinquant’agn, ma al è legri e 
di buine vôe come un frut. 

Al stuzzighe simpri mé mari, j da patas pal cil 
e j dis: < Tu ses la më pizzule >. E la cjape tal 
braz e la puarte 'tôr atér de taule. Ma ’o vés di 
savé che mé mari ’e je di passe un metro e otante 
e 'e pese 'tôr i otantecinc. 

Dopo, se no ’nd’ à vonde, al ven a tizziämi me 
par fa la lote, ma al è simpri lui il prin a berghelá: 
« Vonde vonde! Lässimi sta >. 

Inalore jo e më sür lu scorsin atör de taule, fin 
che no si rint, butansi senze flat sul sofa. 

Chel al è il moment plui biel parceche si pd 
finalmentri frontälu e fäj lis ghitis. 

Al è cuzziôs di muri. 


GILBERTO 
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< Jo», al dis simpri Vignudel, pojät cul comedon sun 
tun banc di ostarie, «’o soi in chest mont par colpe di 
une cjavre ». 

E cemút ch'e je lade j ’e conte a duc’, al présit di un 
tai, biel ridint, no si sa se par complasési o par complàn- 
zisi, ch’al à vite libare ancje se strussiade. Salacör j va ben 
cussi, in ogni câs, dato che, insomp di ogni zornade, un par 
di quarz ju rimedie simpri, par infotäsi dal mont intir che, 
dopo dut, al è dibessöl. 

Bessôl al restà quanche la Trude, sô mari, ’e muri prò- 
pite tal falu, e Coleto, so pari, al fini i siei dis, cjoc e di- 
sperat, in tun stalon. E dut par colpe di ché mostre di cja- 
vre. 

«E je lade cussì », al conte. < L'uniche ocasion ch'al 
veve gno pari par passisi di bevi (in ostarie, si sa, che in 
cjase no ’ndi veve mai vit mancje une sclip), `e jere quan- 
ch’al veve di lâ a mena la cjavre. J tocjave a lui di lâ a 
menâle, ma i béz par pajä l’ufiziature al scugnive fässaj dä 
di mé mari, ch’e veve jé dut in man e ’e jere jé a parona 
par vie che lui nol veve mai imparät a tigni cont. E no j 
dave mai nancje une palanche di plui dal présit de monte. 
A lui no j impuartave frégul, però, che tant si jere metút 
tal cjäf che nissun bec dal pais nol veve mai di svantäsi di 
vê jemplade la sô cjavre. Che chê, invezit, ’e veve di lâ 
une cane par jemplälu lui, ma di merlot o di tocai. Passat 
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il timp, po, al jere lui il prin a tontonä che, s'e jere une 
cjavre sterpe in chest mont, magari dome ché, ’e veve di 
tocjaj a lui, malandrete! Ma më mari >, al dis Vignudèl, e 
a chest pont ur cimie a duc’, «'e scomenzá a scrupulä, e 
une di ’e vigni a conz. Sfidi jo! L’ultime volte ch'e fo con- 
segnade a gno pari ch’al lès a menâle, la cjavre ’e jere tant 
vivarose e plene di murbin che mé mari ’e zurave ch’e ve- 
ve di restâ di sigür. Invezit, nd dome no restä, ma, dopo 
di vê spasemát di lancür par un par di dis, 'e muri. Al fo 
clamât il vintrinari, ancje par savé s'e jere di fäj magari 
une colpe al bec, e chel al sentenzia che la cjavre ’e jere 
muarte di calór. Alore si che a mé mari j montá sü il fütar! 
Se la cjavre ’e jere muarte di calör, al oleve di che il bec 
no lu veve, ma ce nasät..., nancje viodüt! E, duncje, i bez 
de monte gno pari ju veve faz lâ di qualchi altre bande. E 
di ce bande che ju veve faz lâ ’e sté pôc a fassal di, che chel 
puar omp, cun bon rispiet, al jere tant biät e gnogno che, 
in tal stomi, al jere bon di tignisi si e nd dome il vin ch’al 
beveve. Cussi, par svindicäsi, mê mari lu para für dal so jet 
e lu manda sul toglat a gratâsi tal fen. Dopo une setema- 
ne, perd, che si pogneve bessole, a mé mari ’e taca a vignij 
une sbisie tal di fale spasema. Cjoh! Cjar ’e je cjar, e ancje 
mé mari, di penze ch’e jere, a ’n’ veve di vendi. Ma ’e ti- 
gni dür, sperant ch’al fòs gno pari a vê ancje lui qualchi 
sbisie e a fasi indenant par cujetâle. Ma chel, di chê ban- 
de, nol spasemave par nuje, che l’uniche vóe che lu tor- 
mentave 'e jere chê di bevi, ch'al varès zedude mé mari 
par une tazze di vin. E cussi, quanche mé mari no podè 
plui di stä a spasemasi, une gnot lu clama di abas: ”Coleto, 
o Coleto! Anin jà svelt che no ai vòe di ridòsimi a fa la 
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fin de cjavre”. E chel, pront: ”Söre miez, Trude. Dome 
un miez tocai”. Par no fâ la fin de cjavre, si sa, mê mari 
‘e scugni zedi. 'O podés crodi alore se no je própite par 
colpe di une mostre di cjavre che jo ’o soi vignút in chest 
mont >, al conclút Vignudel, ma al è subite pront a zontá, 
par tigni viart il cont dai quartins: « Ma, s’o volés, par un 
quart us e torni a conta ». 


ALVIERO NEGRO 
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AMIS 


Tinut, co 'o s'incontrin, 

da rar tant ch’al suzzét, si saludin 

che cui ch’al viöt al dis; 

« Cjalait chei doi amis 

ce tant amis ch’a son ». 

Si fevelin: < Cemát? >. 

« Benon, si à la salüt >. 

« 'O ài propi gust. I tiei? ». 

« Graziant Idiu, pulit ». « Magari miei ». 
О simbrazzin. «І afärs? >. « No mi lementi >. 
« Lis vóris? ». « Mi contenti ». 

«’O ài propit a plasé, cródimi Tin >. 

« E cródimi ancje tu, Menut, in dut ». 

« E visimi ai tiei cjárs, 'e crós, ai fis ». 

« E tu ancje tit, precis >. 

E si spachin lis mans. 

E si voltin, lontans, 

a saludási instés, 

quant cb'o partin, che nol coventarés. 


Podopo, dentrivie, 
dilà di tantis cjàcaris di nie, 
tornáz in nô si domandin: « Menut », 
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si domandin: « Tinut, 

uedant, tal miez de strade, 

cetant diviarse, tu, ch’e sarés stade 

la nestre tabajade 

se, für d'ogni riuart e ogni rimpin, 

‘o fossin stáz "ne volte chei ch’o sin! y. 
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PAR VISASI 
Deevidenriia 


"О jeri lat a cjatä dôs vedranutis sui sessant’agn, 
dopo cene, in zitat, là ch'a stan tun apartamentut 
al quart plan di un di chei fabricâz che si fasin cu- 
mò, che la int a’ stan dentri come lis äs in tal boz. 

Mi vevin fat il café e ’o vevin fevelat dal plui 
e dal mancul. E dal taramot, naturäl, che nus fäs fe- 
velä d'ogni bande di buinore fin gnot. 

Mi diseve la grande: « La scosse dal 6 di maj 
nus à cjatadis in cjase, e ’o vin vude une pore che 
mai. Jo e mê sür ’o si sin imbrazzadis spietant ch'e 
finis, e 'o preavin. Ma la cjase ’e à tignút e no vin 
vüt nissun damp. Si à vit rot qualchi plat, qualchi 
crep. Il di dopo il paron al è stat a viodi di nô. 
Nus à dit che no vevin e no vin reson di vê pore 
patvie che la cjase ’e je sane, ch'e pò ancje nizzasi e 
bala, ma ch'e ten, ch'e je fate daúr lez. Di chel in- 
stès no si pò no restä la volte che si móf la cjadrée, 
che il lampadari al nizzüle e che i creps te vitrine a’ 
dindinin ». 

J ai dit: « Vere, siore. Mi suzzét ancje a mi di 
restä, la volte ch’o sint chel sunsür a vigni di sot vie, 
e a crizzä dut atör >. 


4] 





« Eco, juste », ’e diseve la seconde vedrane. E 
'e zontave: < Cassà ch’o sin nò, tal quart plan dal 
palaz, nancje impensäsi di butäsi tal assensör quant 
ch'e rive la scosse, par lâ abas al aperto. Cui rive? 
Preä il Signôr che nus vuardi. E inzegnäsi a fäur 
cuintri ’es scossis prime ch’a rivin ». 

« E cemüt? », j dis jo. 

Mi à spiegát: < ’O ai sintút, par dint une, che 
a Montenars dopo la scosse dal sis di maj e’ àn 
tirat für un omp des masériis de sô cjase dopo tre 
dis, vif, ma miez muart parceche nol veve ni man- 
gjät ni bevüt in chel jenfri. Alore jo oa dit che 
chel omp, s'al vès vat daúrsj un pagnut e une boz- 
ze di aghe, j sarès lade miôr. Eco che alore, cumò, 
jo e mê sür, denant di lâ a pògnisi... ». 

A’ metevin in doi sacuz di plàstiche un par di 
pagnuz, un tocut di formadi, une pome e un veri di 
aghe e a’ lavin parie tal jet. Che s’e fds colade la 
cjase, a’ disevin, e lör dös no fössin ladis sul colp 
ma si fössin salvadis come chel omp di Montenars, 
a’ varessin podüt ristoräsi cui vivars ch'a vevin cun 
lôr, biel spietant che i alpins o i pompirs a’ rivassin 
a puartälis in salf. 

Previdènziis. 
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BONTAZ 


Ce bogn ch’o sin stâz duc’ il siet di maj 
dopo dai scjas che nus д dûz il sis. 
Quant che il soreli al à mandät il raj 
dopo ché gnot tremende sul pais, 

si sin cirüz a larc, si sin cjataz, 

si sin bussaz, si sin cumplimentaz, 

'o vin strenzudis mans di scugnussuz, 

si sin imprometáz 

ajíz di ca, di là: 

« Se ti mancjas un alc... in ce ch'o pues... ». 
« Se mai ti coventds... se mai tu vès... 
ricuarditi, 'o sin ca ». 


Ma, dopo, co il soreli j à sclarit 

a Min che la s6 cjase ’e jere lade, 
dula che ché di Bepo inmacolade; 
Justin co al a capit 

che la sò puare vacje ’e jere muarte, 
dula che ché di Zei passude e fuarte; 
co Pisto si è cjatät senze une vieste, 
dulò che Jacumin come di fieste; 
alore, Min, il Bepo, furtundt, 

tant che si fas cul lari lu à schivát; 
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e, Zei, Justin tal a cjalät di brut; 
e Pisto a Jacumin j à dit di dut. 


E la Sabine 'e à sviliniât la Tine, 

la Nute brute 'e à sputanât la Pine, 
la Màbile, la Rine; 

subite che la Màbile, 

la Nute e la Sabine 

e” an vit il mit di viodi e cjapá note 
che, là che a lôr il sciàs cu la sô bote 
ur veve dut o squasi puartât vie, 

'e Tine, 'e Pine e 'e Rine póc e nie. 


Cussi, chei sintimenz che, finalmentri, 
nus vevin picât dentri 

subit dopo dal scjàs, tal curisin, 

dôs oris, nancje. Dopo, piés di prin. 
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саф 


Pieri Vriz, dal borc Sant Antoni di Flumisel, 
dopo dal 18, fevelant par talian al doprave il «c’é» 
ancje là che nol coventave. 

Une di, fevelant cun tun militar, j à dit: < Sa, 
caporale, prima che l'Italia venisse "chenti", il c'è 
non c’era ». 


ж 


Für da l’ostarie de Miute, Gjldo al jere colät 
te fuesse, e a dute vôs al clamave il so ami Romolo 
ch’al vignis a tirälu für. 

Un zòvin, che par cumbinazion al passave di li, 
si ferme e lu tire für. 

Gildo, strafont, apene ch'al è für de fuesse, al 
cjale in muse chest zövin e j dis: < Sestu Romolo 
tü? >. 

« Nò », j rispuint il zòvin. 

« Alore ’o torni te fuesse ». 


* 


Il sindic di un païs de Basse si sfadiave par 
che in consei cumunâl 'e passàs une sô propueste 
che j stave une vêre a cûr. 
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INI 
tl 


Ma i conseirs j fasevin duc' cuintri, e nol jere 
viars che si morestàssin, cun dut che si scanás par 
fäure jenträ. 

Alore, quant ch’al viöt ch’al & inütil insisti, si 
sbroche: al tire jù i ocjäi, ju sbat su la taule e al 
dis: « Ca i ocjai; fasét vualtris il sindic ». 


* 


Jacun Baldas, di Viarse di Romans, une sere 
ch'al è rivât a cjase cun tun taj di plui tal stomi, 
al pontà i vôi tai vôi di so pari, une vôre indenant 
cui agn, e j disè: « Ca ’e je ore di finile. A’ son 
quarante agn che in cheste cjase nol mür nissun e 
no si fas baldòrie. E alore, für la panzete! >. 


* 


Dreute, il fi di Ivo Visintin, di Flumisel, come 
duc’ i fruz di chist mont, no j poche masse di la- 
vasi. 

Prime di scomenzà a gustà sò mari j dîs: « Dreu- 
te, su da braf, va a lavati lis manutis ». 

E lui: « Ao di lavàlis ancje par für? ». 


* 


Monsignor Roman, di Flumisel, che a so timp 
al jere stat confessör de Zite, la femine di Carlo 
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Pultin imperatòr dal impero austro ungaric, al a 
cunvinte sô mari, che no jere mai stade plui lontan 
di Palme, a lâ cun lui a viodi Viene. 

Dopo oris di treno, viodint che sô mari si in- 
fastidive, j dis: < Mari, cjöl sà ancje tu un gjornäl, 
juste par passa lore >. 

E jê, par contentälu, ’e cjöl sü un giornäl e ’e 
scomenze a sfuejalu. 

< Po mari >, j dis il monsignor, < tu as cjolt su 
un sfuei todesc >. 

La mari, che no saveve lei, j rispuint: « Par me 
duc’, i sfueis 4 son todescs ». 


* 


J ài dit a Lelo: « Cumò che Meni al à tornât 
a cjapà in man "Il Strolic”, tu scùgnis colaborâ an- 
cje tu ». 

Mi 4a rispuindut: « Vico, ’o ai tant di chel ce 
fa che s'o mi dais di fâ ancjemó alc altri, 'o scuen 
saltä di mangjä o fâ di mäncul di 14 in chel puest >. 

Lu ai conseät di fâ di mäncul di mangjä, in 
müt di sparagnä timp tant par chel che par chel. 


* 


Berto Ballaben tal 1924 alè lat a Gardiscje, 
al velion. 
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Ualmade une biele cristiane, j va dongje, si pre- 
sente: < Ballaben >, e la invide a bala. 

La fantate si ufint e j rispuint: « Ma j parial 
propi che chestis a’ sédin domandis di fâ? ». 

D'in chê volte si è uardät ben di presentäsi 
sui bai. 


ж 


Berto Ballaben nol è nome il dean dai gjorna- 
lise” dal gurizan, al è ancje l'omp plui distrat dal 
gurizan. 

Timp indaûr alè Jat a l'A.N.M.LG. di Gu- 
rize par fevelä cul Vicepresident. 

Rivät te stänzie für dal ufizi, al picje il cjapiel 
sul picjeabiz e al baline sü e ju. 

Dopo un pöc, viodint chel cjapiel picjät, al pen- 
se che il Vicepresident, cavalir Olivo, al sedi ocu- 
pät e si sente in spiete. 

Si & visät dopo une buine miez’ore di cui ch’al 
jere il cjapiel. 


VICO BRESSAN 
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LA RESON 


Cun Toni si 'ere amis; 

pero di quant che un test j al ài scartät 
di publica sul Strolic, si è sustät, 

e d'in chê di cetantis ch'a ’ndi dis! 

Al dis ch’o soi un trist, 

un fals, un disleäl, un arivist... 


Mi ferme Zuan: < Menut, ce ül di che Toni, 
di fradi che tu j jeris e ti jere, 

vadial atör slenganti in chê maniere? 

Quale ise la reson? ». J ai dite: « Zuan, 
parvie che nol sa scrivi par furlan ». 
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Il sturnel 


Joibe stat vot, jevat 'tôr des siet a buinore e jessüt für 
tal curtil, ’o ai sintüt a sgripiâ tal canon di une gorne de 
cjase in direzion dal secont comodon dal canon, la che chest 
al va jà lunc il múr par puartä l'aghe dai cops in te va- 
scje abâs vie. 

'O ai spizzat lis orelis e ’o ai dit: < Une passare. `E 
rivara a tornä su. Che si rangj >. E ’o soi lat pai miei faz 
tal vignal. 

Dés oris dopo, tornät sà dal vignäl par lâ a meti alc 
tal stomi, ’o ai sintüt di gnüf a sgripiä li di prin. ’O ai 
dit: «No à podút distrigási, ma ’e rivará a fälu se si in- 
zegne ancjemo ». 

Invezzi, co 'e je jevade la crós che jo ’o jeri tornät tal 
vignal, e, vignude für tal curtil, mi à ordenät di lâ sü, te 
gorne si sgripiave indenant. 

« Ce isal? >, mi à domandät la crôs. 

« Une passare, ’o pensi ». 

« E ce ditu di fa? ». 

« Ce ütu fa? ’E rivara a torna su ». 

« Puare bestie ». 

Podopo ’o sin läz a gusta, po’ a polzä, po’ ’o sin tor- 
naz tal curtil, 'tôr des tre, e il canon de gorne al fevelave 
ancjemò par ché passare ch'e tentave di salta für, simpri 
a mèrca: E la femine a dimi: « Tocje praviodi, tocje ju- 

dic >. 


« E cemüt? >. 
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« Clamin i pompirs ». 

< Fasi ridi. Va sü disöre, che no tu la sintis, e scjao >. 
E ’e je lade. 

Ma jo ’o ai scomenzät ancje jo a daj al fat il pés che 
forsi al mertave, che chê puare besteute, là dentri, cui sa 
trop ch'e varés scugnüt lambicäsi in chê forme, e dibant, pri- 
me di tira il pit, che no veve altre fin. 

E alore ’o soi lat là di Gjenio a contäj la storie e a dij 
s'al veve une scjale di podé rivä al comodon di chel diäm- 
bar di gorne par tentä di gjavälu par liberä chê creature. La 
veve e al ven sü parie par dämi une man. 

Sintüt ch’al à chel sunsür jù pal tubo, mi dis: < Daür dal 
sunsür, là dentri al è un sturnel, no une pàssare; e i stur- 
néi a’ son mostros: a’ nétin la blave apene nassude, e il me- 
neolt quant ch’al piche; e a’ srarissin la uve, siôr Meni, par 
no fevelä dal cuviart de cjase che j spòstin i cops cui lôr niz. 
Copàju duc’; e chel lì ch’al smarghete là dentri, ch’al ledi >. 

« Siôr Gjenio, a’ son vot oris ch’al cir di distrigási e nol 
rive. Tocje judälu; se no, ch’al pensi ce fin, creaturute! ». 

« S'e теме », mi dis, «al parten a une razze che bi- 
sugne fiscâle ». 

< Ma se il Signör al à crodüt ben di crea cheste razze 
di ucéi, chesc’ sturnéi che secont lui a’ mertaressin fiscaz, 
lu vara ben fat par un alc ». 

« Jo, siór Meni, no soi stat ni no soi tal cjäf dal Signor, 
di müt che no sai par ce cont che ju à faz. 'O sai nome ch'a 
son un flagjel pai cjamps, pai cuviarz e pai orz, e nujaltri ». 

Cun dut a chel, par rispiet, Gjenio nol rifude di dâmi 
une man. Ma la scjale no rivave dula di tentä di gjavâ il 
comodon dal canon de gorne. E vie alore a puartâ far di 
cjase une taule di podé pojaj sü la scjale par alzäle ch'e ri- 
vas fin lassú. Fadionis. Podopo la taule no stave a nivel par- 
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vie che il teren abäs vie al lave in jà. E alore a ciri bulugnins 
e modons par puartále a nivel. E po’ sà, di rivá e no rivá a 
daj sü al comodon, par gjavälu. 

Vitis. Il comodon nol oleve saltä für dal canon, che il 
colör a ueli ch’o j vevin dät sü par parälu de ploe al jere 
jenträt te frissure cul tubo e la veve come stagnade. Scro- 
deäsi lis mans, ch’o j davin cuintri a curtiel, che no vevin 
mazzuele, e scussä lis ainis. E il riscjo che la scjale ’e sbris- 
sas su la taule o che si sbelanzäs cul plejäsi ch’o fasevin te 
foghe dal bati, che guai, tant par me che par Gjenio, ch’o 
si davin il gambio tal bati, s’e fos suzzedude une tal. 

Finalmentri, dopo un’ore e passe, Gjenio al rive adore 
a gjava il comodon dal canon de gorne. Lu plèe, e al jès für 
a colp un sturnel: chel ch’al veve sgripiät des vot a buinore 
fin a chel pont in tal tubo. 

Jessüt ch’al è, al cir di svolä sul prat, ma nol rive a fâ 
plui di uns cinc metros tra svolâ e talpinä, e la femine ’e 
rive a cjapälu in man. 

Al è zovin. Al à nome bec. Al spalanche il bec e al fas 
il viars ch'a fasin i uceluz tal nit quant ch'e an fan e che 
ur ven dongje la mari. Bec e zatis: dés zatis viartis e gran- 
dis, ch'e àn come balutis insomp di ogni sgrif. 

« O ninin, o ce biel che tu sês >, 'e dis la femine slisso- 
tanlu adasin. < Meni >, mi dis < cjale biel... >. 

Gjenio intant al veve tornât a meti a puest il canon ma- 
teant par un piez, po’ al veve tirât jà la scjale de taule, po’ 
al jere stat par un pôc a cjalä la femine ch'e slissotave il 
sturnel, sujansi il sudôr sul cerneli. 

« Sidr Gjenio >, j dis jo, < che mi dedi ancjemö une man 
par puarta dentri la taule ». 

« Prin però >, mi rispuint, < che mi lassi fâ un salt fin 
a cjase ch’o ai alc di lâ a cjoli >. 

« J covéntial ce? ». 
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« 'O voi e 'o torni. ’O ài di lá a cjoli la sclope >. 

« Ce? ». 

a 'O ài di lâ a cjoli la sclope, che chê bestie li >, al dis 
mostrant cul dét il sturnel che la femine ’e à in man, « tocje 
copälu denant ch'al scomenzi a fà ce ch'a usin a fâ i granc’ 
de sô razze ». 

No conti lis vitis ch’o ài scugnüt fâ par discjoli il siör 
Gjenio dal so propösit di fa für ché besteute ch’o vevin ma- 
teät tant par gjaväle dal canon de gorne; e mi restarä sim- 
pri tai vôi la muse ch’al à fat co la femine ’e je lade a pojä 
jù adasin sul cuviart de cjase, dal balcon de mansarde, chel 
puar sturnelut, adulá che subite dopo sô mari ’e je rivade a 
puartäj la bocjade. 


M. 
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RINDISI 


Za il siet di maj Beput, tal gno pais, 

al jere sul cuviart de sô badie 

a meti a puest i cops che il scjàs dal sis 
j ai veve O moz o roz o puartäz vie. 

No si 'ere cujetât di chê fadie, 

ch’al jere capitât un altri scjàs 

e i cops di gnüf a’ jerin lâz a spas. 

Si è un pôc secjät di vê sudät dibant, 
ma no plui di chel tant: 

un « sacrament » lu à dite, a basse vôs, 
(che i fruz no lu sintissin e la Crôs), 

e al è tornât a vôre 

disôre, senze pôre. 

Ma doi dis dopo un altri montafin 

i à dut butât paràjar come prin. 

« Pussibil », al à dit, « che il folc lis traj, 
che chestis scossis no finissin mai? ». 
E al è tornât di gnáf 

sui cops, a däj daprüf. 

E instès al à fat dopo uns quatri dis 
quant che di gnüf la tiare 'e a moz i pis; 
e instès imò al à fat un'altre dade 

co un'altre brute scosse ’e je rivade. 
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Fin che jo alore j dis: «Ma tà, Beput, 

viodüt che lis tiés vöris no dan frut, 

parce, denant di cori sul cuviart, 

no spietistu la tiare che si boni 

par dopo fâ un lavér ch'al ledi in puart? ». 

Mi dis: « O dret o stuart, x 
par tant che il taramot al scjassi e al toni, | 
jo no starai dal fâ ce ch’o mi sint. | 
Propi "o ài di viodi », al dis, < cui che si rint ». 


17 d'avril dal '76 
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Frurzond 


Un omp e une femine a’ jerin vincjecinc agn ch’a 
vivevin insieme senze jéssi sposáz, e à jerin 'tór dai 
sessante. 

E une di la femine j dis al compagn: « Berto », 
j dis, «'o pensi che al pont ch'o sin 'o faressin ben 
a sposäsi >. 

E chel: < Nene, e cui crödistu che nus cjoli in 
chei stäz che si ë? >. 


ж 


Un biadat di Sagrät, manauâl, vedran sui tren- 
tecinc agn, paron di une bicicletate e nujaltri, in 
chei timps che si pajave la tasse sul celibät, ’ne 
biele di al pensà ch’al sarès stat miór sposäsi che 
no paja ché ostie di tasse che propit j stave sul 
stomi. E alore si metè a ciri une femine di podé 
cjoli par no pajale ché tasse, e, cir che ti cir, a ’n’ 
buri für finalmentri une a Vilés, e al scomenza a 
la a cjatale cu la sô biciclete. 

Ma une gnot, biel tornant di Vilés, rivat ch’al 
fo sul puint dal Lusinz a Sagrat, i carbinirs ch’a 
jerin sul puint lu fermarin ch’al jere senze lusôr, 
e j dérin la multe. 
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« Dis e dis ». 

« Po parcè? >. 

< Parcé ch'e no vés il lusór >. 

«’O soi stàt a cjatá la morose a Vilès e ’o mi 
soi intardat ». 

« Chest nol cjòl che no us técj di pajâ la multe 
parvie ch’o sés senze lusôr su la biciclete ». 

< Ma osti dal osti >, dissal il nestri vedran, < di 
une bande mi fasés pajä la tasse ch’o soi senze fe- 
mine; e la volte ch’o cir di cjatami une femine par 
ubidius ’o vignis a multämi? Ma meteisi d’acordo 
une volte, ’orcoboe! ». 





ж 


Beput, un canajut sui siet agn, al lave a cjapa 
su. bujazzis cu la cariole lunc la strade ch’e va di 
Luvina al Feletan. 

Al passe il plevan di Luvina e j dis: « No âtu 
di passa di comunion ancje tà? Lasse alore di fa 
ce che tu fasis, e anin a parecjati, a dutrine ». 

« Sidr plevan, 'o voi a mena a cjase la cariole 
еро ‘o ven». 

< Lasse stà la cariole e anin svelt >. 

< Ma cemüt fasio a lassä la cariole culi su la 
strade, che nissun m'e uardie? ». 

« Il Signör t'e uardie >, j dis il predi. 

Beput al lasse la cariole sul ôr de strade e j va 
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daür al plevan in glesie, adula ch'a son ancje altris 
canais. 

Il plevan ju instruis a riuart de prime comu- 
nion ch’e an di fa: dal Signör ce ch’al &, lä ch’al 
&, e vie vie. Quant ch’al finis di contäle, ur dis ai 
scuelárs: < E cumò véso capit ce ch’o ai dit? Us 
ise jentrade o covéntial ch’o us je spieghi indenant?». 

Duc’ täs. 

Al dis: « Bon, cui ch’al täs al conferme. E a- 
lore viodin s’e je vere. Tu Beput », j domande a 
Beput, « il Signör, dulä isal? ». 

« Su la strade par lä a Feletan, a viodi de mé 
cariole ». 


M. 
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SFIDIS 


'O soi ta l’ostarie. 

E Lie mi dis che a lui no j impuarte nie 
dal taramot: ch'al scjassi tant ch'al ûl, 

che lui s'al à tal côl; 

che lui al va a polsá, 

cun dut che lo sò cjase ’e séi sclapade, 

in cjase, te sô cjamare, che lui 

la tende le à provade 

e mai al mont nol dl provále plui. 

J dis: < Ma un taramot cussì ferbint, 
testart, crudél, salvadi; 

lis scossis che nus mande e no si rint, 
dula ch'e pò ancje séi ché dal formadi... ». 
No si madrés. Al dis e al torne a di 

che lui la dentri al à di lá a durmi 

«Е po’, se mai », al zonte, 

« no vino duc’, Menut, la muart in ponte? 
no si dial duc’, tal ultin, di muri? ». 

« D'acordo >, j dis, < ma tit, cuss}, par dile, 
par ce reson dtu di lâ a cirile? ». 

Mi à dite: « Meni, tu mi fasis ridi. 

Il taramot mi tente? E jo lu sfidi ». 


25 d'avril dal ’76 
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PRUDENZE 


Simpri ta l’ostarie 

(ch'e je di len e bande, e no di mûr), 
Michél invezzi, diferent di Lie, 

cun dut, al dis, che i sismos ae sô cjase 
no j vébin dät fastili o póc e nie, 

al dis che di stâj dentri a lui no j nase. 
Tant lui che la sô pueme 

al dis che, fin che il mont no si sisteme, 
4 durmaran difár: 

tal frét, te umidität, ma tal sigür. 

« Ma se tu ás dit uedant », j dis Bertrant, 
« che la tô cjase 'e à risistüt, tignät, 

che nie no à risintüt... >. 

« Alt un moment », j dis Michél. «Intant, 
(e chest al è impuartant pe veretât), 

jo no ài dit "nie" ma 'o ài dite "póc e nie”. 
Infati qualchi cop mi é ben colát. 

E fin che i scjas no làssin sta di dá 
qualchi altri cop no puèdial torná a lá? 

E tà, par vé la sorte di un pedoli, 
covéntial che ti coli 

daprüf il fabricát? 
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Ce cröstu, tu, par lâ ch'al ueli trop? 
No bastial ancje un cop? ». 


25 d'avril dal ’76 
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Amid 


Il Pue, di Feletan, al jere ami di un tal Agnul, 
di Buje, ch’al veve simpri une sét che mai, ma an- 
cje une femine, che la clamavin Scjassule, che lu 
tignive a stic e ch’e veve su di lui une autoritat di 
no crodi. 

E alore une di chest Pue, che i amis ch’al ve- 
ve lavorat su la fornâs cun lör, come Agnul, lu cla- 
mavin Tresésin, al va a Buje a cjata chest Agnul. 

E alore chest Agnul, apene che l'ami j jentre 
in cjase, al clame la Scjassule e j berle: « Scjassule, 
puarte ca un cit, ch’al é rivat Tresésin ». 

La Scjassule ’e puarte il cit, e ju bevi. E po’ a 

' bevin un altri. < Vonde >, al diseve Tresésin. 
« Tas >, al diseve chel altri. 

Fin che Tresésin al jeve impins e al partis, e 
Agnul al va a compagnälu fin tal curtil. Prin di sa- 
ludàlu j va dongje, dopo di séisi sigurat che la Scjas- 
sule no lu viòt, e j dis al Pue tune orele, impereòs: 
« Tresésin », j dis, « titu ch’o séin simpri amis come 
ch’o sin staz fin cumò? E alore ven a cjatami plui 
dispès che tu pòs, se no, ca, no si béf ». 


M. 
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INDOTORAZ 


Menut di sin di frut al jere un zis. 

Co ’o jerin tal asilo e, dopo, a scuele, 
par faj jentrâ chel alc, cu la mazzuele!, 
di tant manel ch’al jere, tant catàs. 

E nó a becálu simpri: < Viöt ce müs! >, 
e remenälu, e fájnt d'ogni colör. 


Pero so pari Tin al jere siör 
e lu à mandat a l'universitát, 
e la, ’ne biele di, si è laureat. 


E uê so pari a nô che, biadins, 

no sin rivâz a un tant, par séi meschins, 
al ven denant a dinus, trionfant: 

< Viodüt gno fi, ch’o lu cjolevis vie? 
Lui intant al è dotôr e vualtris nie ». 


Si, siôr, no si dinèe la veretât; 
dotôr, ma mone: un mone patentât. 
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MAIPIT 


Il troi par rivd chenti ti comande 

di rimpinäti su par sgòifs e cretis, 
di passé für par bruscis e bachetis 
dula che tu ti sgrifis d’ogni bande. 


Ma quant che tu ás forade la cjarande 
di agazzis e di spinis malandretis, 

ti cjatis tun ambient che tu lu tetis, 
plen di une päs ch'al è, totál e grande. 


Sul muscli fresc e fof che tu ti sentis, 
tun bonodör di jarbis e di plantis, 
ti ven di siard i vôi e di restá: 


vie dai cefâs dal vivi e des sôs sprentis; 
` 


des fisimis de frute, ch'a ’nd’ à tantis; 
lontan di dut, par dut il timp a lâ. 
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JL Stroligut dai gruz 


Quant ch’o vevi sis agn, mi veve cjapät l'estro 
di lâ a fâ sisin tal pulinâr. M’e gjoldevi a cjapa la 
smicje cu la codute in man e a trai bande qual- 
chi gjaline. La plui part des voltis ’e lave drete e 
jo ’o ridevi di gust a viddilis che dopo si spacota- 
vin la plume. 

Une di al mi capite a tir il siôr gjal. Al somea- 
ve un re dal petrolio, supiarbeös. 

'O ’n’ vevi di fâ propit une ben nudride: für 
la codute, ’o cjapi la smicje par traj juste tai vôi. 

Ma chel folc di un gjalat, invezzi di scjampuzzä 
a ús lis gjalinis intant ch’o m’inviavi de bande di lui 
al stave fér, cialanmi come par sfide. 

No vevi nancje finit di pensâ cetant macaco ch’al 
jere di sta li a spietäle, che sul parti de sclizzade 
al mi fas riviel e al mi pete une becotade juste te 
codute. 

Al vegnarä di ridi a sintile, ma no a cjapäle! 

Par cont gno, se no mi cjati a séi lontan alman- 
cul une mije dai pulinärs, crodeimi, ’o ten dir. 


BERTIN 
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La feste di Sant Antoni a Foran 


A Foran la fieste di Sant Antoni di zenar ’e 
jere la sagre dal pais. A’ tornavin dongje i migranz, 
i bintars e lis cavretis. Par cheste ocasion al vignive 
a funzionä il plevan di Atimis. Il pais al jere dut 
infrascjät e imbandierät, e duc’, a messe pizzule, 
a’ lavin a cjapä il perdon. ’Es undis in pont la messe 
grande cu la predicje. E cussi ogni an. 

Subit dopo la uere grande, al jere plevan di 
Atimis pre Orele. Al veve dös orelis cussi grandis 
di podé f4 un murel di muset par bande. A messe 
grande al tache a predicjä: « Sant Antoni al & un 
grant sant, tant grant ch’o lu vés picjät su la puar- 
te de stale e su la puarte dal cjét. Il diaul, par spa- 
ventälu, j aparive sot forme di béstie feroze, dopo 
sot forme di une biele fantate par discjölilu de vie 
de santitat e falu pecjâ. Par chest la tradizion cri- 
stiane lu à fat patron dai nemâi. E vualtris ch’o 
mi stàis a sinti, invezzit di imitá chel culi », e cul 
dét al mostrave la statue di Sant Antoni, «’o ti- 
rais daür di chel culi sot », e cul dét al mostrave 
il purcit ch’al jere par dongje la statue dal Sant. 


TARCISIO VENUTI 
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Ustinut 


A’ uelin di che ogni pais al vebi un so Ustinut. Ben, jo 
no sai di chei altris parceche für dal gno borc ’o soi lät dome 
a Palme, qualchi lunis, a marcjät cun miei barbis. ’O sai pa- 
raltri che il nestri Ustinut al & mondiäl. Massime di cjoc. 

Contälis dutis? 'O varés di spazzä plui cjarte di chê ch’o 
ai tradide cu lis mestris in cinc agn di scuele. Us contarai 
la ultime, ché dal Nadal passat. 

Ustinut, cjoc disfat tant che la justizie, denant de Mes- 
se di miezegnot, si jere pognet partiare, für de glesie, cui 
braz daviarz, come in crös. Sot la lüs smävide dal lampion, 
sul sagrät, a’ tächin a fäsi dongje al spetäcul ombris di mu- 
larie. 

Il sogjet, fermin fermin. Te fumade dal ultin taj, pd 
ancje däsi ch’al gjoldes la presinze di tanc’ aventörs ’tor 
atör di lui. Ma tal trop de canae, gno fradi Denis al sco- 
menze a cisicä tes orelis a chei altris bintars che, riduzzant, 
a’ fäsin moto di si cul cjäf e a’ sparissin, come cjans a di- 
sconz spauriz di qualchi alc, salvo di li a un marilamp com- 
pari ce cun tun voli, ce cun mieze muse, daür i cjantons 
de glesie e de canöniche. E vélu Denis ch’al sgarfe tes sa- 
chetis: ta chés sös sachetis simpri plenis di tramais di ogni 
fate. Co la sô ghignute si è inluminade plui dal lampion li 
parsöre, al ül di ch’al veve burit für il « petardo » dai siei 
pinsirs. Lu cjape, lu impie e lu trai bande Ustinut. Cu la 
smicje di Denis, l’imprest al cole juste daprüf chel puar 
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om: al scupie cun tun grant bot e po s’invie come une 
fusete prin di fini cun tun altri bot: intant che tal scür, 
datir i cjantons, a’ partissin ridadis di fruz. 

Ustinut al tache a rontä come un mus e po’ al sberle: 
«'O soi muart, Dio Gjesú! 'O soi muart! Uhiu! mi àn 
copat! ». E si rondolave partiare come un cjan plen di pulz. 

Chei frutaz a’ jerin za dulintòr l’altär, biel viestúz di 
zagos. 

Si sintin lis cjampanis: i ultins boz par lä a madins. La 
glesie plene, il Bonsignör al so puest tes sös glöriis, i or- 
ganos a’ sunin la pastorele... 

In chel si spalanche la puarte grande de glesie e daúr 
di une folade di frèt e di une blesteme grande tant che 
un condominio, al compar Ustinut. Il sfuarz par sta su 
dret al jere grant, ma al stave; dome il cjaf al faseve jacu- 
me mo a drete, mo a zampe, mo par denant, ma lui al spes- 
seave a impicotilu e, cui vôi tant che boris di fic, al cja- 
lave dret, bande i zagos. 

Ce spetacul di cristian! Cjapielat di stran sul cjâf e, sot 
de ale, dös oreglonis petadis, come dös bistechis; barbe di 
vot dis su dös gramulis spropositadis; dinc’, un si e doi no 
in bocje; une nape di nas che a daj une sponte si varès zu- 
rat di fâ cori vin a caratei; e po’ une packets nere, sla- 
vrade e cragnose, tant curte e setade ch'e à di séi stade fir 
di mode ancjemò intér di puar so nono; par cjamese no si 
capive ben ce sbrèndul ch'al vès уйг, ancje parceche atêr 
dal cuel al veve ingropade une siarpate di lane impanide; 
capot nuje, nocate Nadal, e cussi al mostrave un par di 
bragons ch'a someavin robäz a un pajasso di circo, al ven 
a staj largjons di vite e cul cavalot apene un frégul parsò- 
re i zenòi; dal rest a’ jerin cussi curtuz che si viodèvilis 
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benon chés scarpis di gjnastiche, senze coreis, tai pis a 
nut. 

Intant la pastorele 'e lave indenant e il popolam daúr 
cun tant di vòs, ma duc’ a’ tignivin di voli lis mossis di 
Ustinut. Lui s'impipave di dut e di duc’: de pastorele, dal 
Bonsignòr, dal femenam, di chei quatri umign; mancul che 
dai zagos: jenfri chel trop di agnuluz al scrupulave just 
che si cjatas il so amigo e vencila al intindeve direzi il svin- 
dic. 

Daür dai òrganos si jere fermât ancje il cjantä. Dut un 
cidinòr. Il plevan al fufignave sul altar pai siei parècjos. 

Ustinut al strissine doi pas indenant, si ferme e al ber- 
le: « Mularie sfondrade ». 

Al mole un uic e al riscje ancjemd un pas: « Mularie 
dal litorio ». 

E un altri uic. I] Bonsignör fer, incocalit, interdet, bocje 
viarte e vôi come doi üs in pujeri. 

La int a’ riduzzavin. Nissun si moveve. 

« Far ch’al vegni chel balila dal tritolo! J discuinzi ben 
jo il modeäl ». 

Qualchi altri alc indenant, e ancjemd: « Jo viodeiso 
j scjassi l’aghe dal stomit! Copämi me? Al à inmo di nas- 
si il nono dal gno sassin ». 

E mostrant i pugn de bande dai zagos, ch’e jere ancje ché 
dal plevan, al piardeve il plomp. 

In chel jenfri il Bonsignér si da une scjassade come 
une gjaline dopo une funzion che no pant, e a sô volte al 
uiche: < Virgjnieî О Virgjnie!... >. 

Virgjnie no je la perpétue, ma une fazzendine de gle- 
sie, une femenute in etât, simpri a neri, ma ‘e somèe nu- 
dride di gnarfs di madrac. 
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Si viôt un messedament tal trop dal femenam e Virgj- 
nie ch'e compar für, inviansi drete bande Ustinut. Si fer- 
me a une quarte dal galantom. Mans sui flancs, lu travane 
cun doi vôi di zus. Po’ di colp ’e drezze un braz cuintri 
la puarte, slungjant il dét cureocjo, e ’e berle: « Mars, 
robate! ». 

Ustinut si gjave il cjapiel di stran, si nizze un frégul 
voltansi denandaúr e s'invie viars la puarte marmujant: 
« Dio Gjesú, Dio Gjesü >. 

E al strissinave lis scarpis di gjnastiche, senze coreis. 
Nol jere nancje für sul sagrat, te gnot frede di Nadal, che 
i órganos in glesie a’ inviárin di gnüf la pastorele. E il 
popolam daiir. 


A.P. 
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JL vicjari 


Une di, ancjemò a scar, che il vicjari al lave in 
biciclete e il cavalet dai ucei su la spale viars la sô 
bressane, sul troi al cjape un zurul te ruede e al 
fas une tombule di chés. Dut partiare: vicjari bi- 
ciclete e scjäipulis, e qualchi ucel scjampät. Alore lui 
si met in zenoglon e, cjalant parajar, al dis: « Ce 
pecjät, Signör, no séi bogn di blestemä! >. 


ж 


Une di, lant cul muini al Morene par vie di un 
muart, al viöt dal alt de culine dut chel pais nas- 
süt tun marilamp al puest des cisis e dai zöndars 
di une volte, aulä che lui al lave a üs di furmie 
e al jemplave il sac. Si ferme sberlufit e j dis al so 
ajutant: « Viöt ca, muini, ce disastro; nus àn ruvi- 
nade dute la Marauelate ». 


* 


Lis predicjs lis faseve par talian, ma un talian 
mai sintüt. Al diseve che la muart ’e je in spiete, 
che « bisogna essere parecjai ». E a chéi ch'a cro- 
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devin di fale francje pai cjamps e pai boscs: « Quel- 
li che vanno via sempre uno e una, cosa credono 
che il Signore sia un stupido? ». 


ж 


Te bressane un trop di zenevrons, dopo vé fate 
ale, al scjampe par vie di un frut ch’al veve stra- 
ludat tal cason juste in chel. Al vicjari, furibont, j 
scjampe un sacrament. Il frut spaventat j dis: < Ce 
disial po’, siör vicjari >. E lui: < Robis ch'a si cjan- 
tin in glesie, no sintistu? ». 


$ 
Il véscul j dis che uê, insumis, bisugne cjala plui 
'es animis che ai ucei. J rispuint: < Ch’al viodi mo’, 
ecelenze, no je mico tante diferenze, ve’, tra di lôr: 
y e A ` ae Ë " 
a' son dutis dós béstiis cu lis alis ». 


A.B. 
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Dais 


Une cübie di Cuje mi An invidät a gustä la di 
ch’a colavin i lör trent’agn di matrimoni. Tante int 
a fâ fieste. Si mangje e si béf e, tal ultin, a’ uelin 
ch’o disi alc jo, come predi. 

Ur dis: «Ca al è nome di ringraziä il Signör 
par véus mantignüz in salât e véus fat cressi ben 
la canae. Ma ’o sés vualtris, plui che no jo, ch’o 
savés di un precis ce ch’al va dite tune ocasion co- 
me cheste ». 

Jë ’e dis: «Si à di ringraziä il Signör pai fis 
che nus 4 daz e che nus créssin pulit, pe salüt che 
nus à sparagnade, pe bocjade che nus à sigurade in 
chesc’ agn >. 

«E tü >, j dis jo a lui, < no ástu nuje ce di? 
No ti sintistu di ringraziä il Signör ancje tü par 
qualchi alc? ». 

Mi rispuint: « Cemüt no. Pe fuarze che mi a 
dade di podé sapuartäle jê, là, par duc’ chesc’ trent’ 
agn ». 


+ 


Massimo, 75 agn, mi a invidat a cjase só. 
In Franze, dula ch’al jere emigrät cun so fi e 
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la só femine, lu vevin metút in manicomio par di- 
liberâsi di lui. 

Al è scjampät e al è tornät a Mont di Prat. 

Mi conte: « Une di gno fi, ch’al veve trentecinc 
agn, mi scrif ch’al sarès vignút de Franze in feriis, 
cu la morose. ”Poben, ven”, j rispuint jo. E lui 
al rive cun jé. Cun dut il cefa che si veve, 
jê 'e lave a spas di un continuo. 'E pescjave la mè- 
niche di duc’, che duc’ j berlavin daür. Dopo qual- 
chi zornade, gno fi mi dis: ”Pa', jo sin sposáz”. 
"Lunga vita”, j ai dit. Podopo mi dis: "Pa', ’o vin 
un frut”. ”Sia lodato Gjesü Cristo”. ”Pa', o ’ndi 
vin doi”. ”Familia numerosa, alore. Ma dimi, Ber- 
tin, sojo deventát bisnono dibot?” ». 

Al finis: « Ju veve compraz senze che gno fi j 
vès dat un franc. 'E dis ch'e je cumuniste. ’E je 
vere. Il so al è di duc’ >. 
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V'alampa 


Alore un dopomisdi di maj di agn indaûr jo e 
Zenco ’o sin lâz a cjata la mê puare agne Fauste. 

< E alore, gnagne, cemüt? >. 

« Graziant Idiu mancu mil ». 

« E il paron? ». 

< Mancu mal ancje lui. E vualtris? >. 

« Ben ». 

«O ai tan’ gust, e us viót vulintir. Comodäi- 
si», e nus mostre la bancje. < 'O orës däus alc di 
bon di sauri il stomi, ma no ài nuje sot man. ’O 
puès däus une tazze di vin >. E ’e strücje für di un 
butilion dös tazzutis di clinto ch’al jere un smir. 

« Graziis, gnagne ». 

Ma chel vin nol oleve 14 ju, e jé si vise che nol 
oleve 14 jü e nus dis: < Mi displas, frutaz, ma no ài 
altri ce däus >. Po’ si vise, forsi, ch'e stave disint 
une bausie masse grande (che infati duc’ saveve in 
pais ce tant ricje ch'e jere la sô cantine, e ce forma- 
di ch'e veve, e ce camarins furniz), e ’e zonte: < Par 
dius la veretät, ’o varés ancje un salamp ca di ca, 
ma al è intir, e no ai propit vôe di disnizzälu >. 


M. 
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(aratar 


Mèlio, ch'al passave une sere sul tart cu la bi- 
ciclete senze lusòr sul puint di Sagrat, doi carabinirs 
lu fèrmin e j dan la multe: dis e dis. 

« No paj », al dis, e al va a cjase. 

Une setemane dopo, tornòt di vòre, la Deli- 
ne, la femine, lu informe ch’e jere rivade une cjarte 
di paja dis e dis. 

< Deline bute sul fúc >, j dis lui. 

Vinc’ dis dopo la Deline j presente un’altre 
cjarte, che si diseve che la sume di paja ’e jere sta- 
de dopleade. 

« Deline, bute sul füc ». 

Un mès dopo une gnove cjarte cun tune sume 
dople de ultime. La lèi e j'e torne "e Deline: « Bu- 
te sul fiic ». 

Fin che j rive une quarte cjarte plui largje e 
plui scrite des primis. La femine la lèi: « Mélio, 
cheste volte ti àn alzade la multe a cent francs ». 

« Alt, Deline; tocje paja ». 
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FILOLOGIJE 


Véso notät cetantis 

peraulis tal talian 

ch'e an la finál in « tore >? 
Dottore, imperatore, 

scultore, muratore, 

pittore, dittatore, 

predicatore, attore... 

par di ches ch'a mi vegnin D par li. 


Parcé ch’o ven a diuses aculi? 

Par domandä une robe; cheste chi: 
parce cheste final 

in « tore > in ches peräulis tal talian, 
no tornie simpri auál in tal furlan? 
Infati, nô, < dottore > al è dotór, 

ma « imperatore > al fas imperadör. 
« Scultore > alè scultör, 

ma « muratore » al sune murador. 

« Pittore » al è pitòr, duncje une «ti», 
però il « predicatore » 

lu vin predicjadòr, duncje une « d ». 
E, po’, parcè «fattore » isal fatòr 

dulò che < pescatore > pescjadör? 
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E < cacciatore » fasial cjazzadör, 
dula che < direttore > diretör? 


Tú, Frau, che tu sås tant, 
mi satu di il parce di un tûl implant? 
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LETORS 


Ami, ches puistis che tà, sfladant, 
tu vas disint tai circui, a’ son més. 


Ma cir di dilis miör di uê indenant, 
se no al finis che mi devèntin tiés. 


VALERIO MARZIALE 


(Traduzion di Meni) 
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Lenghis 


Gjovanin di Fojan (vincjequatragn, metüz a la 
miei) une dì j dîs a so pari: « Pari ’o soi stuf di 
stà dibant e di là atör dandanant pal pais. Mi cja- 
pi sù e ’o voi a vòre a Viene ». 

« Poben, va », j dîs so pari. 

Al partis. 

Ma dopo uns vot dis al torne, di gnot, a Fojan, 
e al bat te puarte di cjase. 

« Cui è? ». 

« `O soi jo: Gjovanin ». 

J viärzin e si preséntin su la puarte so pari e só 
mari. 

« E alore? Ce ül di? No jeristu lât a Viene? ». 

« Si, jo ». 

« E ce âl di? No âtu cjatât lavôr? ». 

« Si, lu vevi cjatât: ma cui capis la lenghe ch'a 
fevèlin là vie? ». 


M. 
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Sultürc e blava 


Che la Pina "a fuòs un puòc indavòur e tant straviada 
a’ lu savèvin dus in Branc e « su par Strada», ma che la 
Gusta, sò agna, 'a se fidas de lièc nissun a’ lu pensava. 
Infati ogni di, co 'a veva da zi via, l'agna Gusta ’a supli- 
cava: « Pina, me racomandi, parècia la prèndia: met su i 
fasudi, cura al ridiciu e brustüla la polenta... Scòltimi, te 
prei... E dai da mangiä a li’ gialinis che se nd a’ me vè- 
gnin incuntra in plassa... La blava a’ è ta la stansia, den- 
tra la cardinsa... ». 

Ta la puärta un scrüpul 'a la ciapàva: < Puòssiu fi- 
dami? ». 

La rispuòsta de la Pina 'a no gambiava; calma, rasse- 
gnäda, quasi sträca e, ch'a se capiva, ància cu ’na ponta 
de malissia: < Te ás da fidäti, agna Gusta. O sultürc o 
blava, calcossa "i darài.. Te às da fidati >. 

Che la Pina ’a fasès del sid miei nissun al dubitava. 
Ma ’a era l'agna Gusta ch'a restava mal, quant ch'a tor- 
nava a ciäsa, tal iödi che dut al restava da fa: prendia 
o sèna, la vacia da mölzi, la roba da comedä e da lava 
e se altri? ch'a nd” era mili e po mili! 

In ché sera l'àgna Gusta 'a no era anciamò rivada sul 
trudi che za li’ gialinis a’ saltavin su par la grilgia e a’ 
scocodavin cu 'n bacan del diàul: < Cocodéc... Cocodéc... 
Coocoodéc ». 

« Sint li’ mé” gialinis! Pori gialinis », 'a se veva dita 
lagna Gusta. Viart al portél, 'a veva vut un biel saltä 
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ca e la, par no intraulasi: li’ gialinis ’a no la lassavin e 
‘a ‘i fèvin la ronda, 'tor atór, delunc al curtif, fin su la 
puarta. E a’ scocodavin fuart, sempri pi fuart... 

La Pina, cun dut chel arcanu ’a no se feva iodi. 

« Pina! Pina! ». 

« Sudi adalt, agna Gusta! Ca, tal padul! No me iddi- 
stu? », 

«Te vevi tant racomandat da dai da mangiä a li’ gia- 
linis...», 'a '1 veva sigàt sô agna. < Uàrdilis mo: su par 
li’ giämbis a’ me saltin >. 

« Pal ben ch'a te uölin, agna Gusta >, 'a "1 veva reba- 
tut la Pina, cun chê sô dus malissiosa, furba pi de simpri. 
« A’ son conténtis da idditi e a’ te fan fiesta ». 

« Fiesta, po sil», a la veva fermada lagna Gusta. 
«Te dis іо se ch'a uólin! Chistis a’ uólin blava! Blava, 
capistu? Nuia altri che blava...», e a 'i pareva da iessi 
stada clara. 

La Pina, invessi, da in sima al paòul, furba come la 
bossa de l’oiu, ridendu par sot, de sigür par tudila in ziru, 
de colpu "a ’i veva ripetüt: < Ma ven ància sultürc, agna 
Gusta, no satu?... Sultàrc, oltri che blava ». 

L’agna Gusta, alora, cun tanta rabia dentra, ché dome 
liec 'a savèva quant deslontanät a 'i pareva al parentàdu 
cun ché pori grama, a làvris tiräs, squasi niància a badäla, 
sot òus, ma tant da fasi sinti, d'un flat "a "i veva dita: 
« Sai chel che ven, Pina, jo lu sai; dome iódistu, e al de- 
spläs recognössilu, al è al comprendöniu che ogni tant al 
mancia! Al comprendöniu, capistu? >. | 

De propòsit ’a veva fraciät su la peròla < comprendò- 
niu» par no véir pi modu da pensä ch’a no era stada 
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capida. La Pina, infati, la veva uardada da desora in bas 
cu 'n motu de ciaf che l'àgna Gusta ’a no se spiegáva, tantu 
ch'a ’i veva parüt natural de concludi: < Adès che te às capit, 
svelta, ven zu!... E parta four al sultàrc, ché a la blava 
pensi jò ». 

Un momènt dopu, la Pina, duta sgarufàda, in miès al 
curtif, ’a dava a plen pui al sultàrc a li’ gialinis che, cun 
giai, ciapòns, colomps e parfin ràssis, a' saltàvin li atôr e 
a’ ’i fèvin gran fiesta. 


RENATO APPI 


(Lengaz di Cordenons) 
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La bys 


'E veve non Gjsmana, ma la clamavin Gjs, e 
e jere sui vincjecinc agn. 

E alore une di ch’e stave sentade su la bancje 
difòr, mi dis ch’e veve intorsi une strache che mai, 
che no podeve sta impins. 

< Po’ cemüt atu intorti une strache che mai se 
no tu fasis un colp di nie dutaldi di quant che no 
tu vas te filande? ». 

«No fas un colp di nie dutaldi? Ma ce ditu? 
E cui seste la cjase? E cui daial dongje il mangja? ». 

«Ma se no tu fasis altri che une mignestre di 
ris e piès a misdi par chei puars doi che tu 4s, e 
un plat di lidric la sere par cene, che no domandin 
plui di dis minüz di lavòr! E il jet tu t'al fasis e tu 
ur al fas’ ai tiei viei doi mindz prin di lâ a pògniti, 
cemut pütu stracati? ». 

< Meni >, mi dis, < tu sês mal informát a riuart 
di chel che jo ’o fas di buinore fin gnot. E jo alore 
t'al spieghi. Intant a buinore mi svei, e ’o jès far 
a svueda il bocal. Podopo ’o voi ju in cusine par 
fà il café neri di puartálu 'e mame e al pupa. E 
alore ’o scuen viarzi il buc dal spolert; e metij den- 
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tri un toc di gjornäl; e cjoli für de cassele dai lens 
chei doi stecs ch’a covéntin; e rompiju; e meti den- 
tri ancje chei tal buc dal spolert; e po’ cjoli un cerin 
e impiälu; e daj fic al gjornál; e soflá par ch'a cjà- 
pin i stecs; e meti dentri i vidiz par che il füc si nu- 
drissi; e po’ cjoli lis cjcaris par métiur dentri il café 
co al è pront par puartäural ai viei; e puartäural 
te cjamare; e lava, dopo, lis cjcaris; e lâ a viodi di 
chés tre gjalinis ch’o vin; dai cunins, ch’o ’n’ vin 
doi, puaris béstiis, ch'e an fan, däur la semule e 
dut. E podopo tal ort a cjoli st il piès, e netälu, e 
cjalcjälu in te cite, e falu boli te cite... >. 

Le ai fermade parvie che, se no, cui sa quant 
ch'e varés finit di contami la reson de sô strache. 
J ai dite: « Gjs, ti capis ». 
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CONSOLONS 


La fuée dal cjastenär cul so sunsür 
parsóre di chest blec ch’o stoi butät 
sul muscli fis e mol e dilicät, 

e il bonodör ch’al passe dulinfür, 


m'invidin a tornd timp indaür 

tun jenfri di une di di un biel istät, 
co, chenti, cu la Mie mi soi cjatät, 
cjare ch'e jere, e frescje, e dute cür. 


Par rivä sù pai sgòjfs su par Plazzute 
je si "ere fat bibis sun tun zenoli 
'tòr di un baraz, ch'a 'nd' ere für di mit. 


M’al à mosträt, alzant la cotulute, 


e jo j al ai bussât, siarant un voli. 
Podopo... Nuje. Fai di zoventüt. 
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JL Stroligut dai druz 


Quant che jo a scuele ’o disevi la prejere, lar 
di matine, ’o ai tacät a vat parceche mi soi impen- 
sat che domenie ’e lara vie mé agne Ghite. 

Puarine! ’E à sepulit di pòc l'omp, lontan. 

E il mestri mi à dite: « Parcé vaistu, ninin? ». 

« Parcech’e partis mê agne Ghite, par tornâ tal 
misdi de Franze. Bessole ». 


DANILO SIOT 
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Fruzzoni 


I domandavin a Teo: « Tros agn atu, Teo? ». 

« ’O ài i agn de Mira >, al rispuindeve. 

« E tù Mira », j domandavin ’e Mira, « tros agn 
atu? ». 

« I agn di Teo ». 


Si fevelave di scuelis, di titui di studi, di me- 
stris, di professörs, di rasonirs, di periz. 

Al cjacarave ancje Teo, e ancje masse. E alore 
un perit dal pais j diseve: < Satu tù tros agn di 
scuele ch'a uélin par deventä perit? Dodis >. 

« Poben >, j à rispuindüt Teo, « jo alore ’o soi 
perit plui di te, ch’o ài stat a scuele par tredis agn: 
tre agn in prime, tre in seconde, tre in tiarze e 
quatri agn in quarte. E alore, tás! ». 


M. 
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Il veseul 


Al jere parajar dut il pais in ché domenie d’istat dal 
32 o dal 33, che no sai di un precis. Lis cjampanis a’ ve- 
vin scampanotät buinore, misdi e sere dal miarcus prime, 
che lis sintivin fin a Tresésin, e la säbide di buinore fin 
gnot senze squasi ferma. Lis stradis a’ jerin stadis scova- 
dis, lis cunetis netadis de jarbe. A’ jerin stäz faz sáo jo 
plui cetanc’ arcs, ognidun cu la sô biele scrite in grant in- 
somp vie ch’a disevin: « Viva il nostro Arcivescovo », « Ri- 
verisco al nostro Arcivescovo >, < Benvenuto il nostro Ar- 
civescovo >, < Bilerio saluta il suo Presule >. (< Presule >, 
si domandavin, < ce isal? >. < Lu à ordenät il plevan >). 

"Tor des nüf a buinore, ch'al jere un soreli che mai, 
il véscul al jere rivat su la plazze de Urane ch’a jerin lis 
autoritaz de Cumune, il predi dal pais, altris predis dai 
pais dal contorno, i prins omps di Biliris e int. Al jere di- 
smontat de machigne, al veve scoltat i discors, po’ al jere 
tornät a montä su la mächigne e al jere lät sü in canöni- 
che. E ’es dis al jere jessút de candniche par lâ in glesie. 

Su la plazze de glesie al jere dut il pais. Lis cjampanis 
a’ fasevin fins, tant che duc’ a’ jerin sturniz. « Vait a 
diur che la pläntin >, al veve berlät Gjovanin Mezelan, un 
prin omp; e lis cjampanis a’ vevin tasút propri in chel che 
il véscul al jere rivat su la plazze de bande de scjalinade 
grande. 

< Ma ce pizzul ch'al è, viót ce pizzul », a’ disevin la 
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int, là ch'a ’nd’ ere di chei ch'a vevin viodüt tanc’ agn 
prin l'arcivèscul monsignor Anastasio Rossi salt, franc, dret, 
cun chê sbéssule. La Dosche ’e diseve: « Nol è nuje di 
lui». E la Nene < Mi semée la Marie di Pole >. 

Al jere pizzul, infati. Vignüt sà dal ultin scjalin de 
scjalinade grande, al cjaminave sul pedrat par lâ in glesie 
pe puarte grande cu lis gjambis a larc, ben planchin, pôc 
sigür sul pedrät; e al binidive la int cun chê manute ch’al 
veve, ce a drete ce a zampe. 

Ma la int sul moment no si inzenoglave nancje, ch'a 
jerin come restäz parvie ch’al semeave un canai. E al jere un 
zito atôr vie, cun dute chê int... Ma cemüt? 

Al è stat puar Zebec ch'al à salvade une situazion adu- 
là che Biliris si sarès presentât vonde mâl: ch'a saressin 
stâz pôs a capi che chel zito nol jere di indiferenze o ce 
sào, ma al jere di tenerezze, disin, di riuart viars di chel 
omenut pitinin, net ch'al jere, cun chei vogluz celestins ch'a 
cjalavin ca e là... 

Zebec alore al jès far de fulugne composte (masse com- 
poste) e cidine (masse cidine) e al berle, in chel zito: « Ma 
viva, viva sua ecelenza il nostro signor arcivescovo, 'orco 
cane », dissàl. 

Al è stât un fracàs. 
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La sejele no va lontane dal zoe 


« Sidr plevan », al diseve une di un frut jentrat 
in canöniche cun vôi di spirtät puartant in man un 
zeut, « siör plevan, mi 4 mandät gno pari a puartäj 
chesc’ fis, ch'a son dolz come la mil e ténars come 
la m..... ». 

« Vergógniti! Ise cheste la creanze che ti àn in- 
segnade? Va für di chi e mandimi chi to pari, se 
nó ti gjavi lis orelis, chés orelis di müs che tu às ». 

Il plevan al soflave ancjemó par ché insolénzie 
di chel frut quant ch'al viót a rivä su la puarte il 
pari: « Ah, sestu ca? Bielis robis », j dis; « ise che- 
ste la creanze che tu vas insegnant 'e tô prole? ». 

« Siór copari, ce isal capitat? che mi disi ». 

< No ástu mandat culi il to frut cui fis? E sästu 
ce che mi à dite biel che m'ai dave? Ch'a jerin dolz 
come la mil e ténars come la m..... ». 

a "Orpo siór copari >, al dis Tite; < e lui parcè no 
j al dòz tanc’ patàs fin a fálu cagá? >. 

< Vonde vonde. Va vie. Va für di chi ancje tü >, 
al rispuint il plevan mostran'j la puarte cul dét. Po' 
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al zonte, come fevelant dibessöl: « O ce mont, o 
ce mont! E’ an reson chei ch'a disin: "Talis patris, 
talis filius” ». 

Tite al jès de canòniche senze di verbo; ma ape- 
ne che il plevan j à sbatude la puarte su la mu- 
se, j domande für pe grate: « Ch'al disi, siôr co- 
pari, ce uélino di chês peraulis che mi à zontät 
par latin? ». 

« A uèlin di che la scjele no va lontane dal zoc ». 


PIERI MENIS 
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PIARDITIS 


La lire je piart sul dolar, 

sul marc, su la sterline, 

sul franc francés, sul svuizzar, 
su chel lussemburghés. 


Par me, pero, chei cái no an nissun pés. 
A mi chel che mi tocje, e tocje fuart, 

al è che instès `e piart su la binzine, 

sul pan, sul vin, sul zucar, su la paste. 
Chest m'interesse, e baste. 


4 di luj dal 76 
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Jorestanz 


Alore tre agn indaür, co si & tratät di nome- 
na il President de Sozietät Filologjche une volte 
ch’al & mancjät puar Pelizzo, i papäbii a’ jerin il 
dotör Feo Mizzau e il professör Bruno Cadetto; 
e i componenz dal Conséi Gjeneräl de Sozietät (che 
j aspiete di nomena il President) un pòs a’ tigni- 
vin pal prin e un pòs pal secont. 

E’ an savüt inzegnäsi di plui chei ch'a tignivin 
par Cadetto, di mit che Cadetto alè deventät Pre- 
sident, e a Mizzau j je lade stricje. 

In chel timp al veve di séi nomenät ancje il 
President de associazion cultural « Arc Alpin », 
ven a staj « Arco Alpino », in sostituzion dal puar 
Pelizzo che j jere stat tal di sin de fondazion di 
cheste fradae. E a di chê incäriche alè stat no- 
menat pròpit il dotòr Mizzau de bande di duc’ 
i associaz di chest « Arc ». 

Alore Un de Filologjche, quant ch’al à savút, 
al à dit: < Arc al è alc, e nuje al è nuje >. 


M. 
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UNE PAGJNE GNOVE TE STORIE DAL 
« FORNARETTO > 


Duc’ i udinés, dibot duc’ i furlans, une vére di talia- 
noz e ancje putrös talians a’ san che a Udin, tra Marcja- 
vieri e plazze San Jacun, al é il « Fornaretto », un ambient 
stret e lunc, senze barcons, ma famös parvie dal pès (ch'e 
an simpri savüt fälu salacòr miôr che no a Vignesie) e 
cun di plui störic, ch’al figure sul libri di Renzo di Udin. 
Ta chel libri si ricuarde la presinze, tai prins agn dopo 
de uere, di sdrumis di artisc’, leteráz e gjornalisc', ch'a 
fasevin tauladis gloreôsis e un frégul bohémiennes: tal miez, 
imponenz, Pittino e Piccini, che in ché ete a’ jerin i dios 
de piture e de sculture, ma che là, ta chê clime, a’ semea- 
vin une copie di Bacos, e daspés a’ vignivin invidaz a cjanta 
ché cjantute dilicade che lis muiniis ur vevin insegnade tal 
asilo, cul ritornel: fuggi, fuggi, fuggi leprottin. 

Une pagjne gnove te storie dal ambient ’e je vignude 
a zontàsi tra lis nùf e lis nùf e mieze de sere dai sîs di 
maj dal milnufcentesetantesis. 

I aventörs ancje in chê sere a’ jerin ce al banc cui tais 
di blanc e qualchi sardelute, ce 'tôr des taulis (une daür 
l'altre ta chel budiel lunc ch’al è l'anime dal ambient, cu 
la cusine imbande plene di frituris), cun miez litros e qual- 
chi plat, ce tes dös « salis » cu lis tavais blancjs pai pasc’ 
regolärs. Juste te salute plui cujete e risiarvade, cu la puar- 
tiere siarade, tun cjantonut al jere un siör ch’al gjoldeve 
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a mangjä, biel planc, il prin: un risot ch’al valeve aur. 
Ma no j vevin puartät ancjemö un got di blanc, di gjòl- 
dilu a sclips biel mangjant, c lu spictave. 

La prime scosse, jenfri di dut chel vosarili di aventörs 
plui o mancul contenz, no a vit un grant efiet, e mäncul 
ancjemò le a sintude chel siôr cujet de salute. Ma la se- 
conde, rivade subit dopo a scjassà dut l'ambient, für duc’ 
di corse, scaturiz: aventörs, parons, cogos e chelaris. Dome 
un aventör, imberlät, al reste là cul comedon sul banc; 
e, te salute, chel ch’al spiete il blanc, cun dut che il plat 
si Jere mot par lâ tal miez de taule e lui al veve scugnüt 
tornâ a tiräsal dongje par fini. E il blanc nol è ancjemd 
rivat. 

Al viarz la puartiere e al viöt che nol è nissun daür 
dal banc. « La sono lâz? », j domande a chel pojat cul co- 
medon. Chel lu cjale: « Buinesere », j dis. 

Alore lui al ven indenant e al domande ancjemò: « No 
ésal nissun ca? >. 

« Booh! >, al fas chel altri. 

« Orcoboe! >, al bruntüle lui, slungjant il braz datir dal 
banc e cjolinsi une butilie, « ca tocje fa self sérvis! ». 

Cu la butilie al torne te sô salute. Ma chélaris no ’n’ 
vignive, di ordenäur il secont. 

Dopo un pöc al sint dut un sunsür di pas e di vôs. Al 
torne a viarzi la puartiere, al viòt la parone e j dis: < Oh, 
jacume! Che mi fasi puartá une friture miste ». 

La parone lu cjale come un vignút di un altri mont, 
e ancje il paron al si volte, ch’al jere daúr a messedä cläfs 
tun cassetin. 

«O soi di la», al fas lui, segnant la puartiere. 


101 





< Po, ce vuèlial lui? Mi trèmin lis gjambis, a’ son duc’ 
scjampaz... ». 

E lui: « Ma... ». 

< Ce spiètial lui? >, ’e dis la parone cui vôi ros. 

« Jo ’o spietavi la friture». 

« J parial chest un moment di frituris? ». 

« Mah, che mi puarti un toc di formadi, alore ». 


LELO 
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IL PASSARIN E Lb СТАТ 


Un passarin ir l'altri, ritignint 

di podé la svolant 

de linde la ch'al stave, come un grant, 
quant che a metât de strade al è rivat 
lis alis j an zedüt e al è colät. 


No si è fat mal, ch'al è colât sul mol; 

ma il gjat, chel besteol, une saete, 

(che a quatri pòs imbande al jere in spiete), 
j è lát subit daprif, i sgris difür, 

che si a sintüt un strit di rivá al cür. 


Jo, viodi il fat e cori cuintri il gjat, 

al è stat un, cun ché di uadolälu; 

ma lui al é plui svelt e’o scuen lassalu. 

'O j berli: « O mostro, o ludro, o malandrin, 
parcè copa cussì chel passarin? 

T'e fasarai paja! ». 


Si leche adasi e al dis: < No stä a berlä. 


Chel imprudent isal colät o nö? 
E a fälu colà ju, sojo stat jo? >. 
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La none bis 


D 


« Jo ’o ài dôs nonis », mi a vat contät la Ti- 
nute, < la none Vigje e la none bis. La none Vi- 
gje `e je grande e gruesse e, par comandà a duc’, 
'e je a berghelä di un continuo. Si la cjate in ogni 
cjanton de cjase e no si ’nd’ intive une cun jê. La 
none bis, invezzi, 'e je come un grumut di piel e 
vuès invuluzzäz in tun grimäl neri e a sotet di un 
fazzolet, neri instés, peat daür dal cjaf. Simpri sen- 
tade sul cjadreon de sô cjamarute, postat dongje il 
balcon ch’al cjale te bräide, bande soreli a mont, no 
fevele squasi mai. Tant, nol starés nissun a piärdisi 
daúr di jê. A’ disin ch'e à un frégul di altèrie, chel 
strambalät di mäl ch’al ven dispes ai vecjuz e ju fäs 
zavarjá, ce pòc, ce tant. Ma, in efiez, a 'ndi à pocje 
e da rar. Nancje no orës fâsi sinti a fevelâ, massime 
pal riuart di no pandi chel bati dai dinc’ pustiz, 
metúz sü a la buine ancjemd denant de uere. Quant 
ch’o tuchi su la sô puarte, jê ’e sa za ch’o 
soi jo e alore ’e prepare subite une bocjute apene 
apene da ridi. Si viót ch'e je contente. `E rit plui 
cui vôi che cu la bocje: cun chei vogluz ch'a vè- 
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gnin für disot dal fazzolet neri e ch’al somée ch'a 
cjalin simpri tant lontan, de bande daür dal timp. 
Dopo un pôc ch’o soi ali, la sô musute si distude 
a planc: i vôi, biel daviarz, no cjalin plui nuje. La 
bocje no rit nancje chel ninin. Il cjaf si plée alc 
indenant e, intant che tes mans ’e torne a inviâsi 
la corone dal rosari, dai siei lavris suti e colör di 
nuje, si sint apene: "Psst... psst... psst...”. Al è il 
moment di torna a lassale bessole. Vignint ju biel 
planc pes scjalis, 'o sint un grant lancúr pensant a 
ce ch'a disin dispés chei di cjase: "Quant che si 
distrigara la vecje, al vegnara far propit un biel ba- 
gno, lassú disôre” ». 


Cumò denant, lassú disöre ’o ài sintút a tira la 
cjadene e a cori l’aghe. 


A.P. 
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GJONDIS 


La clape orsere a’ lavin a balé. 

Mi an invidät, che la fasevin plene; 

mi an dite: « Prin si bale e po’ si cene ». 
Ma jò no vevi béz; no ai podüt la. 


Cussi mi soi butât a rasonâ 

su la mê puare sorte, su la grene, 

e a compagná i amis, cul cür in pene, 
te gnotolade grande, di tetä. 


« Eco >, ’o pensavi, « lòr a di chest'ore 
s'e giöldin tai sunsürs, te biele sale, 
cun bai e vins e cjantis >. Po’ 'o di durmit. 


Ma quant cb'o ài viarz i vói biel a buinore: 


« Poben, e cumo lör a’ son in bale; 
jo, invezzi, clár, saren, intir, pulit ». 
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PAR VISASI 
Misure 


Al jere rivät a сјаѕе, la sere dal 6 di maj, ’tör 
des siet, un pöc alterät; e inalore, intant che la femi- 
ne ’e dave dongje alc di cene, al jere lät a butäsi te 
cjamare. 

Al veve durmit. Si jere sveät un pöc prin des 
nüf quant che la femine j veve berlät dal curtil ch’e 
jere pronte la cene, parecjade tal miez dal curtil, 
ch’al jere un biel tivit e la lune ’e mostrave dut il 
mont abas vie. 

A chê clamade de femine no si jere mot; j veve 
nome dit: « Lasse sta che no ai fan ». Ma la femi- 
ne ’e veve insistüt, e alore lui, par che finalmentri 
'e tasès, al jere jevät e si jere presentät sul antil de 
puarte de cjamare ch'e dave sul pujúl sul curtil. 

Si Jere presentät sul antil, e la cjase ’e à scomen- 
zat a bala e a crizzä, e un burlament si sintive... 

« Femine », j dis ’e femine, « ce dal osti suzzé- 
dial? ». 

« Fir o drenti », j dis jé dal curtil, « ch’al é il 
taramot ». 

Al jere, ma lui no si è mot dal antil de puarte 
de cjamare fin quant che ancje la seconde scosse, 
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cetant plui besteole de prime, no à finit di burlâ e 
di fiscä. Al è restát li impalát, e la puarte 'e à ti- 
gnüt. 

Cumo al conte: < 'O vevi bevüt, ma no masse. 
S'o vès vit bevüt masse, no varès podüt salta für dal 
jet là che, dopo, il sofit de cjämare al è colät sot 
il p&s dai cops e dai träs dal cuviart de cjase; se no 
ves bevüt nuje, ’o sarés jessüt für sul pujül par 14 
abäs ae clamade de femine, e ’o sarès colät jà cul 
pujül che la linde lu veve netät. ’O vevi bevüt chel 
tant che mi à permetüt di lâ sul antil de puarte de 
cjamare e di no lâ daür de femine ch'e veve dit: 
”Für o dentri”. E ’o soi chi a presenta la moräl: 
si fâs mal a no bevi e si fâs mal a imbombäsi di 
vin. Si à di bevi chel tant ». 
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LA PART 


Insome il zòvin, dopo la spacade 

dulà che la lôr cjase ’e jere lade, 

e dopo di chei scjas che no finivin 

di di e di gnot cun burlis ch’a scunivin, 

al tache a dij a so pari, 

te tende ch'a incovavin, e a só mari, 

che lui no la faseve a stà plui li. 

« Eco », al diseve, « jo no stoi plui chi ». 
< Po frut, là dtu di la? », j diseve il рді. 

« La tiare ’e treme», lui, 

«la cjase no je plui, 

о voi pal mont; un puest lu cjatarai >. 

« Ma daj », il pai. « Ma frut », la mari instés, 
cun tante strache induès: 

« la cjase che il Signôr le à fate lâ, 
poben, e nô la tornarin a fâ! ». 

« Fasèile vualtris », lui; « no soi di tete, 
mi dais la part de robe che mi aspiete, 

e lo voi, che ca no stoi ». 


E vie, che no j jentrave tal cerneli. 
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Fin che a di un pont il vieli 

disfat, scanät, lu invide а lâ laji 

dula che la lér cjase ’e je un ricuart. 

« Frutat », j dis, « tu uelis la tô part? ». 
J mostre i rudinaz: < Cjapile sà >. 


25 di setembar dal 76 
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(razions 


Un Nibale, di Magnan, un Macôr, al jere a vôre 
sun tune fornâs in Franze cun tune squadre di fur- 
lans dulà ch'al jere dentri, tra í tanc', ancje il plui 
zovin dai tre mascjos di Sandri Sant, di Feletan, 
che m'e conte. 

A’ lavoravin a contrat. Dis oris in di di lavôr, 
e ancje plui. 

Jevâ, duncje, a straoris; e lâ a durmi adore, la 
sere, par ripiâsi des fadiis de zornade, cun durmidis 
di plomp. 

Ma chest Nibale al jere zòvin, e al veve gust 
di passâ qualchi ore di libertât la sere, une volte 
finit il lavôr e mangjât chel alc, denant di lâ a pò- 
gnisi; di müt che a buinore al stentave a jevâ. 

Il capuzzat, ch'al jentrave te barache a buinore 
là che duc’ a’ durmivin a sveâju: « Su, für », al di- 
seve, < ch'e je ore di vöre >. E duc’ für. 

Nome Nibale s’intardave a jevä, ch’al veve stat 
sü plui di duc’. E chei altris a dij: < Nibale, jeve >. 
E lui fer. < Nibale, für, ch’al è tart >. E lui fer. 


< Nibale, für, po, 'acranon >. < Un moment >, al 
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rispuindeve Nibale sossedant, « vait vualtris, intant, 
che jo ’o rivi subite. Nol colara mico il mont! ». 

Ma nol jevave inmo nà, di müt che qualchi al- 
tri, lassant il lavôr za tacät, al tornave a clamâlu: 
< Nibale, jèvistu o nó? ’O atu vóe che il capuzzat 
ti spedissi? ». 

E lui: « 'Acrament, mi lassàiso o nò il timp di 
di lis orazions come che mi à tant dite mê mari? ». 


M. 
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A FONCS 


Setembar di tanc’ agn; une zornade 
di chés che dut invide e dut al rit. 
E nô, che nus stufave la borgade, 

"o sin partiz par foncs sù par Maipit. 


Tal prin, che si ere frescs, la talpinade 
no lave mål, e 'o vin daspât pulit; 
pero, subit ch’o vin lassât la strade, 
alore il cür nol à tignút al pit. 


Е alore, imbande, ’o vin cirtit uge cove 
dula di ripiäsi di cagnate | 

sot vie dai cjastenârs, ch'al jere biel. 

E li ’o vin stat cetant, come ch'al zove. 


Ma i foncs, se no si ciriju, cui ju cjate? 
Cussi no vin burit nancje un spirtel. 
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JL Lroliqut dai huk 


Colpe dal gjal? 

Lis més gjalinis, prime no fasevin ús, ma, do- 
po vê copat il gjal, ús a plen. 

Mé mari ’e diseve che il gjal lis tormentave, e 
difat ’e je vere: ur coreve simpri daür e lis displu- 
mave par òrdin. 

Ma ancje senze il gjal, dopo un pöc... miserie 
di tis; e sot Pasche, ch’a ’n’ varessin di f a zeis. 

Ma chê altre di mi è capitade chiste: a’ jerin 
vot dis che no cjatavin frégul di ús; lör, lis gjalinis, 
no ju vévino faz tes balis di stran! E jo ch’o jeri 
lade a cjoli une bale par fa il jet a lis razzis, ’o ai 
cjatat quindis polezzuz ch’a piulavin. 

'O soi lade a la svelte in cjase e ’o ai dite: < Ma- 
me a’ son nasstiz quindis polezzuz tes balis di stran ». 

« Par chel no cjatavin plui ús >, mi à rispuindüt 
la mame. 

D’in che volte ’o lin simpri a cjapaju sü tal stran. 

Però no din plui propit dutis lis colpis al gjal. 


ANE LISE 
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TAL ULI EN 


No tu varâs 

il predi 

par un requiem 
la di 

dal to bandon. 
Dome rosis 

e bandieris 

e un grumon 
di int. 


In chel moment 
tu cjatarâs 
l'anime 

cirude 

e rifudade 


te tô vite. 





GIANNINO ANGELI 











La barache 


Alore i miei coparis Laure e Toni a’ stavin lant 
a Tarcint cu la mächigne, e a di un pont, ch’al plu- 
vive che Diu la mandave, a’ viödin sul ör de strade 
une femenute in etät che ur dis, cu la man, che si fer- 
min. 

Si fermin, e la femenute ur domande se la mon- 
tavin sà su la mächigne, e se la puartavin, par grazie, 
fin a Tarcint. 

« Dula vaiso? ». 

« A Tarcint ». 

« Ma za ’o sin a Tarcint ». 

« Ma jo ’o voi a Cisériis ». 

« Alore vino di puartäus a Cisériis? >. 

« No olevi séus di disturp ». 

No lave nancje a Cisériis, ma a Stele. Ur al a 
dit ai coparis biel lant a Cisèriis; ur à dit: « 'O soi 
stade a Udin tal ospedal che mi an metút un bust 
par indurimi la schene che no ten plui. ’O soi lade 
e tornade cu la coriere ». 

« Alore ’o vés di lâ a Stele? ». 

« Si, a Stele ». 

« Séso une taramotade ancje vô? ». 
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« Cemüt, mo ». 

« Véso o no véso la cjase? ». 

« La vevi, ma mi & colade pal taramot, e alore 
'o ai stät par un pòc sot ’ne tende. Ma ’o vevi la 
schene che mi dulive che propit no resistevi, e cuss} 
’o ài scugnüt spindi un bèz par fami fà sü una ba- 
rache cun tun solar sot vie pa parämi de umiditat. 
Qualchi franc lu vevi, chei che mi mancjavin m'ai 
4 imprestaz une buine persone ». 

« Ma no véso stat a viodi in Cumune a Tarcint 
se us davin ’ne cjase prefabricade o un rulot? ». 

< `Ô soi stade, ma no jerin rivadis, e alore no 
an podüt dämi nuje >. 

« Cumò a’ son rivadis ». 

< Mi an dit che cumò jo ’o ài za la barache >. 


M. 
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MONUMENZ 


Mi an dite tanc di lér di chei ch’e an viit 
il mit di lei lis riis 

ch’o ài scrit sul gno < Friül 76 >, 

che là che in chel gno libri, o ben o mal, 
'o ài fevelát di Pieri, di Nadal, 

di Berto, di Nicole, e vie vie, 

no ai dite nie dal domo di Venzon, 

dal domo di Glemone 

de glesie di Madone, 

di ché di Valerian; che il Pordenon, 

il Meni di Tumiez e tanc’ pitörs, 

scultôrs e intajadörs, 

a’ vevin, indaür, tant insioraz 

e che podopo il sismo ju a fiscâz. 

E instés mi an dite che no ai vát ’ne rie 
di chei cisciei (di Prampar, di Dartigne, 
di Colorét), ch’a jerin sui lér cuéi, 

e ué che plui no son, 

a dinus di un passat 

dula ch’o vin cetant cjapät e dat. 


Poben, a chei amis jo ur doi reson. 


119 








Ma no lu ai fat ch’o fos indiferent 

a chest o a di chest altri monument, 
(figúriti, jo, Prampar, cho lu ài vit 
denant di me dal di ch’o soi nassát 

a consolämi il cür ch’o lu ài figot 

cu la sô glesie su la cleve, sot, 

di Sante Margarite!); 

lu ai fat che, sul moment, 

'o ài vude plui passion par Zei, pe Rosse, 
par chei biáz ch’o ài dite, che la scosse 
ur veve dut robät; e pai pais, 

Biliris, Samardencje, Cuje, Buje, 
Magnan, Surnins, Artigne, cussi vis, 
che d'in chê gnot no ur jere restät nuje. 


Par chel. E, in plui, par däur ai studios, 
(come Gian Carli Menis, Bergamin...), 
di di la lôr riuart `e brute fin 

dai nestris monumenz cun altre vôs 

di ché di un Meni, ch'al è un puar profan 


e che a nissun nol ül robäur il pan. 
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AMIS DI VENDEMIS 


« Menut », mi à dite un, 
e "o viót che ca di te nol ven nissun, 
ni fruz, ni viei, ni puemis >. 


J ai dit: « Tu viodards chestis vendemis... » 
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Tornät fresc da l’Afriche (ch’o vevi stat a piardi la uere 
e a fä sessantesiet més di presonie), i nevöz che mi jerin 
nassüz in chel jenfri e la canae dal gno borc, a Biliris, 
mi domandavin des béstiis ch’o vevi viodudis jà par di là: 
leons, sarpinz, elefanz, tigris, gazelis... 

Tal fogolar de mê cjase dal Ucel disôre si sentavin in- 
tor di me cui lörs vôi tai miei vôi, e ’o contavi: < Une vol- 
te ’o ai viodút un sarpint in tun bosc là ch’o stavi piturant: 
un piton ». 

« Un piton? ». 

« Un pitone ». 

e Îsal grant? >. 

« Lunc, d’insomp fin dapit, e grués ». 

« Come ce, mo? ». 

< Ma tás!... >. 

« Lunc e grués tant che la cuesse di un omp. ’O stavi 
sentát a piturá sun tun ärbul grant che lu veve butät jù 
la saete, ch’al jere un soreli mostro e un zito che mai, e 
'o jeri bessòl. E ’o ai sintüt a di un pont, in chel zito, un 
sunsür datir di me tant ch’al fos qualchidun a fâ fuée. Mi 
volti, е jo viót cu la code dal voli a ziräsi 'tôr di chel àr- 
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bul un alc come une mänie di gjachete sglonfe, o come une 
gome di mächigne, а mòvisi 'tôr ator di chel árbul... >. 

« E alore? ». 

«O ài capit a colp ch'al jere un piton: ’o ài lassáz li 
la cjarte ch’o pituravi, i colórs e i pinéi, e vie jo... ». 

« Ti varéssial mangját? ». 

« Cui sa nie ». 

« Ti aial corút daür? >. 

« E cui si isal voltát? >. 

A’ spalancavin i vôi, e jo ’o lavi indenant a rispuindi. 

« E il leopart? >, mi disevin. 

« Lu ài viodút un tre voltis. La prime volte lu ai viodüt 
ch’al à traviarsade la strade devant de mê machigne, che, a 
momenz, pal spac ch’o ài cjapät, 'o jessevi di strade; le se- 
conde lu ài viodüt cuintri lûs su la spuinde di un ”uadi”, 
ch’al sarés un Cormér, par esempli, o une Urane, che la 
mê machigne si jere fermade tal miez, abas vie. Mi a cja- 
lat, mi à soflät come un gjat, si è stuarzüt, al à movude 
la code come un sarpint e al ë lát vie, tal ultin, quant ch’al 
à olút, a salz di chi fin là vie. E la tiarze m'al soi cjatät 
sun tun troi te boscae, a un dis metros ». 

« E dopo? ». 

< Si è fermât a cjalämi e mi à soflat ancje chel. Podopo 
al è jenträt tal bosc, quant che a lui j a parüt ». 

« E tü? ». 

« Fêr ». 

«E no podevistu trai? », mi domandave il Carleto. 

«’O varès podüt trai stant ch’o vevi il fusil; ma ’o tre- 
mavi. E s'o fali? ». 
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« Dio bonino », a’ disevin. 
Po’ mi domandavin ce altris béstiis ch’o vevi viodudis: 
leons, elefanz... 


« I leons ju ai nome sintúz a urlâ vie pe gnot, ma di- 
stanz ». 

« Mai viodüz? ». 

« Mai viodüz ». 

« Lis tigris? ». 

« Mai viodudis instés, che no vivin in Afriche ». 

A’ restavin mal che no vevi viodüz i leons e lis tigris; 
e jo alore, par solevaju, ur disevi: « Ma ben i elefanz ju 
ài viodúz, granc’ e gruès, cun chel nas... E po’ zebris, ga- 
zelis a centenars, a miars; e po’ jenis ». Cussi a’ tornavin 
di ca e mi cjalavin di gnüf in tai vôi, ch’o contàs indenant. 

« I elefanz ju ai viodiiz ch’o jeri sul treno par 14 a Nairo- 
bi, tal Chenia, ch'o soi ståt presonir. Il treno al à scugnüt 
fermäsi par lassáju passä. E a’ son passäz vie cu la sflacje, 
senze indegnäsi di visäsi dal treno e di te. Juste une mascje 
si è fermade par alc di timp su lis sinis parvie ch'e veve 
un so fi elefant pizzul datir: lu a spietat, j 4 dade une sbur- 
tade cul nas e po’ vie». 

Il fat dai elefanz che no vevin fat cuintri si viode- 
ve che no ur lave ben nancje chel. Ma se ancje une vacje 
ch'e je une vacje bisugne uardási, massime co ’e je in calor! 
E ancje un müs bisugne stà atenz, che chel di puar Toni de 
Baronesse une volte lu à butät partiare, j à sbregade la ca- 
camisole e j à roseade une tete, che guai se no fossin vignüz 
a salvâlu. Ï elefanz, invezzi, di salvadis ch'a son... 

Alore par solevâju di gnüf e par no piardi crèdit, ur 
contavi des jenis, ch'a 'nd' ere, di gnot, milions che ti vi- 
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gnivin a quatri pas a rugnä (di gnot, che di di no si ’n’ viöt, 
che si intänin sot tiare par paräsi de lús che no fir plas), 
che ur lusivin i vôi e ch'a puzzavin che mai. 

« 'Orco can >, a’ disevin. < E tü? >. 

< Clapadális. Ma si tiravin indaúr di chel alc, e po’ sot 
ancjemò, atêr atêr, e tu dentri in chel cercli >. 

< E parcè no tiräur cu la sclope? >. 

< Di gnot, in chel scúr... >. 

« Ma tu as dit che ur lusivin 1 vòi, e duncje tu vevis la 
smire ». 

« Ma cun tantis ch'a 'nd' ere? Une gnot, par di il vèr, 
j ai trat a di une che j lusivin i vôi, a uns dis braz di di- 
stanzie. Nuje. I vôi a’ lusivin instés, tra la jarbe. E j ai 
trat ancjemò; e i voi fèrs. E i amis ch'a jerin cun me mi 
ridevin che no rivavi a cjapale. Tal ultin no jere une jene: 
a’ jerin dòs lüsignis (che lajú a’ son grandis come grivons) 
ch'a lusivin te jarbe ». 

E lòr ridi. 

< Un'altre volte, invezzit, o 'nd' ài copade une. E tal 
scür dutis chés ch'a jerin cun jé, fa barufe e fa fins par 
mangjale, a dispiet, ch'al pareve di séi tal infiàr. E il di 
dopo, a buinore, a' restavin juste uns doi vués di ché jene, 
che la vevin crugnade ». 

Si sgrisulavin. « Dio bono ». E a' domandavin di altri. 
E jo vie a diur di gezelis, di simiis ch'a 'nd' ere a miärs 
e miárs e ch'a vignivin come mularie a roba tai cjamps i 
balzüi dal forment, di no podé parási; e dai falcuz e dai 
vidui, ch'a plombavin come folcs a puartati vie lis pitanzis 
dai plaz, ch'o mangjavin difür. E a inventänint, ancje, di 
altris, par contentáju. 
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Anzi, a riuart, cul passa dal timp, stant che mi jerin sal- 
do daprüf par sintinint di gnovis, e che jo no ’ndi vevi di 
gnovis, cho mi jeri svuedät, di mit cho scugnivi inventá- 
nint par sudisfaju, e simpri plui sglonfis, mi è suzzedüt... 

Mi è suzzedüt come a Pieri Cjargnel ch’al veve fate la 
uere sul Pal Grant. Dal vinc’ nus contave a nô pizzui, sa- 
neds, che une volte al veve faz fir dibessôl quatri mucs e 
cjapäz presonirs vincjequatri ongjarés dibessöl; che a Ma- 
thausen, la volte ch’al veve scugnüt rindisi parvie dal tra- 
diment di Cadorna, al veve scugnüt mangjä musans crüz 
par rivä adore a stä impins, e, quant che no ’nd’ ere plui, 
al veve stät quindis dis senze meti dentri nuje tal stomi, 
ch’al jere ridot a mövisi a quatri e a pesä quarante chilos in 
dut. Podopo, cul lâ dal timp, a fuarze di contäle, i quatri 
mucs a’ jerin deventäz dis, i vincjequatri ongjarés cinquante, 
e i chilos ch’al veve pesät a Mathausen, di presonir, a’ je- 
rin deventäz vine’. E jo а dij, ch’o jeri cressút in chel jen- 
fri: < Ma, Pieri, no vévistu copät quatri mucs e no dis? 
No vevistu faz presonirs vincjequatri ongjarés e no cinquan- 
te? ». «Ma tú >, mi diseve, «a son di conta ch’o vevi co- 
paz prin quatri, e po’ cinc, e po’ siet e tal ultin dis mucs; e 
ch’o vevi cjapäz presonirs prin vincjequatri ongjarés, e po’ 
trente, e po’ quarante, e po’ plui, Diu mi cjoli s’o sai tros 
mucs ch’o ai copäz veramentri, e trôs ongjarés ch’o ai cja- 
paz presonirs, e tros chilos ch’o ai pesät a Mathausen >. 

Jo instés, par chel ch'e s’inten ’es més béstiis jà par di 
la, mi cjati a sei come Pieri Cjargnel. Lu aio propit viodüt 
chel piton lunc d’insomp fin dapit? E il leon lu aio propi 
sintút a rugná vie pe gnot? E aio pròpit viodüz i elefanz? 
E lis jenis, milions? E il leopart, lu aio véramentri incuin- 
trät chés tre voltis, e mi dial soflát veramentri? 
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Diu mi cjoli se ué, a tant timp di distanzie, cun tant 
ch’o le ai contade e insiorade di volte in volte, ’o rivi a 
savé di un precis cemüt ch'a son ladis veramentri alore lis 
robis in ché mé Afriche grande, maraveose che, ogni volte 
ch’o j pensi (e al suzzét trente voltis in di) mi végnin st 
i consolons. 


128 





Dopo tant timp ch'e veve scrutinät 
(e jo a cjaläle, fer, imbambinit), 
une zisile ’e veve fat il nit 

sot il pujül de cjase de Metät. 

Dopo pôs dis ’e veve parturit: 

cinc üs ’e veve faz, biei, slissotins, 
ch'a jerin saltâz für cine zisilins. 

E 'e lave, dopo, a cjazze di muscins 
di däur a di che schirie di bocjons 
ch'a ’n’ pratindevin saldo, milions. 


Tal prin, quant che a chesc' cinc ur coventave 
di fâ cacan, jê il sbit ur al ciapave 

cul bec adasi, e lu puartave vie 

par no lassâ tal nit chê porcarie. 

Co invezzi e’ an scomenzât a spatussâsi 

‘e à dit che: vonde, a’ vevin di rangjási; 

e lör un tant e’ àn fat: si presentavin 

cul cil sul ôr dal nit e Іа petavin. 


Ma la petavin jà su lis piastrelis. 
E la la Crés, che par tignilis bielis 
no Sparagnave comodons e cere, 
no la viodeve gran. ’E tontonave: 
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< Pussibil che jo ’o vebi di sei sclave 
di chei cagons lassi? buinore e sere 
ch’o vebi di doprä la scovazzere? 
Tocje praviodi », mi diseve fuart, 

« cjapä provedimenz >. No veve шат, 
e jo le äi contentade biel auäl 

tal mit ch'o di ritignüt il plui spedit: 


'o ài cjolt un urinal 
e lu di postät a plomp abás dal nit. 
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Dranking 


Doi di lôr a Monfalcon, pari e fi, il prin sui ses- 
sante, e sui vincjecinc il secont, a’ lavin ogni tant 
a pescjâ cun tune barcjute ch'a vevin, sei par ri- 
gjava cui pes ch'a pescjavin qualchi franc di für 
vie, sei par dà dongje alc di cene. 

Une di e’ an la furtune di pescjä un biel branzin 
di plui cinc chilos. 

Il fi, Gjovanin, apene ch’al à in man chel bran- 
zin, j dis a so pari: < Pupä, viòt ce pès ch'o vin 
cjapät uê. Ce mangjade usgnot, pari! >. 

« Gjovanin, chest pés si a di véndilu, che nol é 
par nô, ma pai siórs >, j rispuint il pari. 

Gjovanin al cjale so pari e po’ al dis: « Ah, 
pai siôrs? E alore i siôrs ch'a léin a pescjäsal >. E 
lu bute tal mar. 


M. 
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DIARI 


'Ne scosse ir di matine, 

‘ne scosse orsere, tart, 

un'altre uê, ch’o jeri te cantine. 

La prime ’tör dal quart, 

chés altris sul quint grat 

de scjale che il Mercali al à screät. 
"О viót Marcat e "o j dis: 

« Ce ditu tà, Marcat, di un taramot 
che nol finis di bati di e gnot 

sui nestris puars pais? ». 

Mi à rispuindát: < Ami, 

dopo di tant ch’al bat dal més di maj 
e che nol mostre di fini di trai, 

par me, s'o ritignin di stâ culi, 

une des dös: usäsi 

ai scjas che no finissin di sbrocási 
tant che si fds d'unviár cu la criure 
e il més di luj cul folc e cu Varsure; 
opür, se no si rive a di chel pont, 

fâ la valis, un ”viva”, e lâ pal mont ». 


12 di setembar dal 76 
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PAR VISASI 


Disulidienzid 


« Capistu? » mi diseve, « no mi ubidive une vol- 
te, e chest al jere il gno cruz. O j disevi: ”Fäs 
chest”. "Quant ch’o ai timp”. ’O j disevi: "Va là”. 
"Quant ch’o puès”. E ancje sul tira su la canae no 
mi scoltave mai. ”Viòt che frut al va masse atòt”. 
“Po” ch'al vadi”. "Viót che ché frute je sarès ore 
ch'e scomenzas a lassä sta lis pipinis, che ur sta mas- 
se daür”. ”A so timp”. ”Mertarès che in chest jen- 
fri...”. "Nol merte par nuje”. Di mangjami il fiat >. 

Cussi mi diseve un Berto, di Buje, sui quarant’ 
agn, ch’al veve une butegute a Buje, fevelant de sô 
cròs. 

Po' mi mi diseve ancjemò: « La sere dal 6 di 
maj ’o jerin tal jet. I doi fruz ch’o vin, mascjo e 
mascje, nus vevin za dat il basin (chei basins che 
une volte si davin juste a Pasche e a Nadal, e che 
ué no an savòr nancje, plui, che ti ’n’ dan cent in di) 
e a’ durmivin te lòr cjamarute dongje de nestre, al 
tiarz plan dal cjason là ch’o stavin. Jo ’o lejevi il 
sfuej de zornade e ancje jê ’e lejeve, in chel zito 
ch'al jere. E a di un pont dut al tache a tremä ’tör 
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di nô, tun sunsür spaventòs. ” "Orcoboe, il taramot” 
‘o dis jo, ch’o ài capit subit ce ch'al jere. E jè: ”Si, 
mo, tas, che no si svéi la canae”. ”E invezzit al to- 
cje sveaju, e lâ fir”. ”Jo ’o stoi chi e no mi mòf”. 
La canae a’ vevin sintút ancje lòr te lòr cjamare e 
a’ jerin vignüt a salz in te nestre domandant ce ch'al 
jere. "Nuje", 'e veve dit jè; "stàit fermins”. E a’ 
jerin stäz fèrs cun dut che jo ur disevi ch’al jere 
invezzit il taramot, e no nuje ». 

Po’ al diseve: « No si è mote dal jet nancje la 
volte ch'e je capitade la seconde scosse che no finive 
plui. ”Femine”, la preavi, ”anin für”. ”No mi 
mdf”. E à cjapäz i doi fruz tai siei braz in tal jet 
e ’e à stat li fin tal ultin de scosse. No mi à ubidit 
nancje li, cun dut il fracas che si sintive atör vie. E 
no mi an ubidit nancje i fruz, che m'ai veve striäz. 
Par tant ch’o ur disès: ”Vignit für cul pupa”, férs 
ali, cun lér mari. E jo, alore, ’o soi stat fér ancje jo, 
ve’, cu la man sul saltel de puarte ch’e dave sul pat 
des scjalis ch’a puartavin abas ». 

E indenant: « Quant che, dopo, ’o ai cjolt sà la 
pile (ch'e jere mancjade la lûs), e 'o ài sintút int 
abas vie ch’a berlavin, e ’o ai viarzude la puarte ch’e 
dave sul pat par rindimi cont dal parcé di chés bo- 
cjs... Meni », mi dis, « la scjale no jere plui. Un bu- 
san fin abas. Squasi dis metros di vuéit, che, dopo, 
e’ an fat vitis par puartánus ju >. 
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Al conclüt: < Se mi vès ubidit, no sarès chi a 
contäle. Mi à disubidit come simpri, e ’e à fat ben. 
No mi inrabiarai mai altri. No j dirai mai plui nuje, 
par tant ch'e vebi di disubidimi come ch'e à fat di 
quant ch’o le ài cjolte ». 
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Rimiedis 


Doi di lör di Cjassa, omp e femine, a’ lavoravin 
insieme sun tune fornäs in Cucévie. 

A lui j plaseve di bevi, e la doménie al tirave 
sü cjochis tremendis; e jê par dute la setemane dopo 
no lassave di dij di dut: ch’al jere un bevöcjo, un 
strassagjorni, un senze dignität, senze cjäf e ni nuje. 
Un tontonä di lunis a buinore indevant. E chei 
ch’a lavoravin cun lör ju sintivin, mässime il Pue, di 
Feletan, che ur jere saldo vizin. 

Ma un biel lunis a’ lavoravin e no si sintive 
nuje; a’ tasevin. E il martars a’ tasevin instés, e il 
miarcus instés e la joibe instés, e il vinars precis. 

Alore il Pue, che chel cidinòr j fas cas, al va 
dongje dal omp, tun moment che la femine ’e jere 
distante, e j dis: < Ce úl di, po, ch'a son cinc dis 
che si tas? ». 

E chel: < Sint mo, Pue, ’o. pensi di vê scuviart 
che un biel slop ’e femine il lunis a buinore, si sta 
ben par dute la setemane ». 


M. 
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IL CANARIN 


Un vecjo e cjär ami de më borgade 
mi a regalät za timp un canarin; 

te scjpule d’arint ch’o j ài comprade 
lu ten in tal tinel, tal tividin. 


La femine ogni di, subit jevade, 

j nete fur la scjpule, par fin; 

j met tai creps il bevi e la bocjade: 
il méi, il lidricut, il semulin. 


E lui la dentri, legri, di buinore, 
al mangje, si nizzùle, al béf e al cje 
senze un riuart, e al salte, e no si bone. 


E, un tant, fin quant che il cil no si scolore, 


senze un fastidi ni un pinsir di nie. 
Po’ al cjante ben. Po’ Diu, qualunche mone! 
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JL Stroligut dai gruz 


Jo ’o ài un purcit che si clame Vigjut. 


Al è lunc e magri, e insomp al music, lunc in- 
stes, al à dös busis come che an duc’ i purciz: chés 


dôs busis a’ son il nas. 


П pèl al è colór di rose e tai flancs al è spore 
e soz parceche nol fas complimenz a pògnisi par- 


sôre dal so cacan. 


Lis orelis a’ son curtis, la code le a rizzote co- 
me i cjavéi di chés feminis quant ch'a végnin für 


de paruchiere. 


Une di ’o soi lade a netäj il cjöt. Intant che j 
al netavi al è scjampät pal curtil des gjalinis, tacant 
a cori a mat vie. Dome cul daj pai sghirez ’o soi 


rivade infin a mandalu dentri tal cjôt smondeat. 


Ma chel mostro, apene jentrat, par fami dispiet, 
mi à pissät sui pis. Di bon ch’o vevi i stiväi di mê 


mari. 


Ma d'in ché volte no soi plui lade а neta cjôz 
di purciz parvie di ché puzze ch’e je restade intormi. 


CRISTIANA 
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Listrarzions 


Doro al viveve a Biliris cun sô fie Rumilde, 
mari senze omp di une frute sui tre agn che si 
clamave Mirela. 

Cheste Rumilde ’e lavorave te filande a Tarcint: 
‘e partive a buinore e e tornave a case la sere; e 
intant la Mirela ’e restave cul nono Doro, ch'a 
'n' veve passe setante. 

Doro al faseve dal so miei par che la frute ’e 
stès buine vie pe zornade, ma par tantis ch'a ’ndi 
inventàs e a’ °п’ fasès (zujá cun jé cui classuz tal cur- 
til, menâle te stale, lâ atòr cun jê jà pal ronc) nol 
rivave a padinäle dal dut, di müt che ogni tant la 
Mirela si visave che j mancjave la mari, e ’e quar- 
nave. 

Une di lui al scuen lâ tal cesso ch'al jere di 
cjanis di sorc, dapit dal curtil, e la frute tal miez 
dal curtil ’e cragnave. 

< Mirela, ’o Mirela», j diseve lui di sgrofät, 
« sta mo buine, Mirela ». 

Nuje. Vaons. 

E lui: < Mirela, ’o Mirela, ven viodi a cagä il 
nono... ». 


M. 
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Aghe a Feletan 


Alore une sabide dal més d'avost dal an passât ch’o ve- 
vi di lâ sà a Luseria a fevela ae « Radio F », la femine, de- 
nant ch’o partis, mi veve dite: < Smondèiti », parvie ch’o 
jeri spore e sudát par vé lavorät in tal ort di buinore. E cus- 
si ’o soi lat par smondeämi in tal bagno. 

Ma lassú di me, a Feletan, il plui des voltis l'aghe ’e ri- 
ve mancul che no a Bérbera, in Afriche, o tal Sahara, o in 
Dancälie; e ancje in chê di ch’o conti no ’n’ vignive une la- 
grime, di müt che par smondeâmi chel pôc ’o ài scugnüt 
svuedä une butilie di aghe < Sangemini > tun bazzin e rego- 
lämi ae miôr vie. Po’ ’o soi lat. 

Si viôt, però, che no jeri rivat adore a para vie di me 
chel odör che ti lasse intör il sudör: tant al è ver che, 
une volte jenträt te stanzeute de trasmission di ch& aradio 
ch’o ai dite, chei tre zovins ch’a jerin lä dentri cun me, 
in chel siarät, e’ än nasät chel odör, e il Loris e il Nevio 
e” àn dite, a di un pont: «Ma ce odör ста! è chi». 

'O ai pandút che chel nasebon m'al vevi intér jo. Ur 
ài dite: « О ài lavorát des sis a buinore fin cumò denant tal 
gno ort e, tal ultin, no soi rivät a lavämi par mancjanze di 
aghe ». 

« Ma no! ». 

« Ma si, invezzi ». 

« Ma isal pussibil che tal milnufcentesetantesiet... ». 

« Al è pussibil propi che tal milnufcentesetantesiet a 
Feletan, te cjase di Meni, l’aghe ’e rivi come ch’o ài contat >. 
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< Ma no ätu stat a dilu in Cumune? », al dis Loris. 

« Tantis voltis >, j ai rispuindüt, < ma no ai cumbinät 
nuje. 'O ài stat ancje dal Sindic. J ai dite: ”Siôr Sindic, 
ca ’o pensi ch’al ocori praviodi, che nol è pussibil che la 
femine ’e ledi, come ch'e scuen fâ dispés, a domandäj ’e 
Vilme di Gjenio un seglot di aghe par cuéimi la pastesute”. 
Il siòr Sindic, ch’al è chel omp adegnèvul ch’al è, mi a 
dite: ”Si, Meni, al 4 reson. ’O proviodarai dal moment”. 
Invezzi nol à proviodút dal moment. Nol a nancje provio- 
dit co ’o soi tornat di lui la seconde e la tiarze volte. Diu, 
a 'nd' à tantis di fâ... La quarte volte però mi à cjapät 
sul serio ». 

« Alore, ben? », mi dis Nevio. 

« Al à proviodüt >, j ai dite, < in tun sens ch’al è chest. 
Sis dis indaúr mi ë capität sul puarton di cjase un siör che 
mi à dite: "Îsal siór Meni lui?”. "Si jo, e lui cui isal?”. 
”*0 soi l'acquaiolo" dissàl. "Che mi conti”, j ai dite. ” 'O 
soi vignüt a viodi se j rive l'aghe, che mi à mandat il Sin- 
dic". ”O ài za dit ch'e ven quant ch'e ven", ’o ài dit jo. 
E lui "'O soi vignút a sancirämi”, dissal. Po’ al à viodüt 
che no jere e al à zontät: "Puédio torná un dòs tre voltis 
in di a costata?”. "Quant ch’al til”. E al è tornát par uns 
quatri dis cu la mächigne a costatä "di visu”, tant ch’al 
diseve. Dopo qualchi zornade al è rivát un altri. J ai do- 
mandat: "Cui isal lui, siör?”. "Mi à mandat il capo", dis- 
sal, ”a viodi s'e ven aghe”. ”Ma qual capo?”, ’o ai dit 
jo. ”Chel ch’al è stat par un pocjs di voltis culi cu la mä- 
chigne”, (chest al jere cu la motorete, duncje un sotan). 
"Nó, no ven", j ài dite. E al ë lát disint ancje chest: 
” O tornarai ancjemò qualchi volte a viodi s'e ven” >. 
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Loris mi à domandát: « E îsal tornát, po’, e, soredut, 
l'aghe rivie? ». 

« Al è tornat e al torne dispés, e ancje il so capo cu 
la mächigne al torne dispès, e l'aghe mo ’e rive chel alc 
e mo nie. A ’n’ rive un pocje vie pe gnot tant di jemplämi 
chés dôs tre damigjanis, juste par podé lava e cuei lis verdu- 
ris e fâ di mangjá; ma, vie pal di, 'e je tant rare e ’e pisse für 
dai rubinez cussi di malevóe ch’al è un dil a viodi e che 
si sta un’ore par jemplä un butilion o une sele: tant che 
jo ’o dis che se chel ”acquaiolo” e chel so dipendent a’ 
rivassin, come ch'a rivin, a ”costatä di visu” la veretat di 
ce ch’al dis Meni, cul buinz e cun doi cjaldirs plens di 
aghe, mi faressin veramentri un regal. Ma chel di capitämi 
saldo a viodi se ’e je, co jo ’o dis e ’o ripet di squasi un an 
in ca che no je, mi par pröpit ch'e sei une piärdite di 
timp tant par me che par lör, e, par lör, ancje une piärdite 
di benzine ». 


M. 
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Alore un biel dopomisdi di tanc’ agn, Pisto, 
ch’al veve sposade la fie di Zebec e ch’al stave di 
cjase tal curtil di Zebec, a Biliris, j ven di scugni 
cori tal cesso ch’al jere postat daür de cjase e che 
lu dopravin in duc’. 

Al jentre di buride tal cesso e al cjate dentri so 
missér Zebec, sgrofat, cun tun fiasc in man plen 
di vin. 

Zebec, ch’al veve un gran’ débul pal vin, e che 
la Marie, la sô crôs, j al misurave che mai, al jeve 
impins tic e tac, j fòs segno a Pisto ch’al tasi, cul 
dét su la bocje, e j sunsure sot vôs: « Zito, jentre 
e siare, ’orco cane, se tu as vôe di bévint un sclip >. 


M. 
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CINISE DI AMOR 


Co al criche amér, 

soreli dentrivie 

e dulintér si slargje. 

Al sfante la canie 

e in svuâl al pâr di lâ. 
Al art, al scote, al bruse 
e al va. 


Nudriz di cinise 
i amonz dal amôr. 


A.P. 
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MERACUL! 


Al jere il gno spirt 
un zardin incandit 

di quant ch’o ai sepulit 
l'amôr. 

Ma vuè, 

meracul! 

'o di cjolte si 

une rose. 

Une stele di rose. 


Dulintòr di jé 
ve’ ch'al sverdèe. 


Dentri di me s'innèe 
il so nulör. 


AP. 





La mantelıne 


Alore a Pieri Cjargnel, ch’al stave di cjase a Biliris sul 
zuc de Eline cu la sö cristiane che si clamave Gjudite, une 
biele di j ven robade la manteline ch’al veve uardade di 
quant ch’al veve stät come alpin sul Päl Grant, te uere dal 
quindis. 

Cheste manteline la sö Gjudite la veve metude a cjapä 
ajar sun tun fil di fiär tal curtil, e lui al jere lát su la Lura- 
ne a fa la spese, e la Gjudite ’e jere a dä dongje alc di cene 
in cusine. E co al torne a cjase, la Gjudite j conte che j ve- 
vin robade la manteline. 

< Cemüt? ». 

«La vevi metude a cjapa ajar sul fil tal curtil, e ’o soi 
jessude par tirále dentri e no jere ». 

< Îsal stat qualchidun in cjase? >. 

« Nissun ». 

« Isal stat qualchidun là de Ménie? >. (La Ménie, che 
la clamavin Menin, 'e jere sô sür, ch'e stave bessole tune 
stanzie dapit de sô cjase, lungje, sul zuc). 

« No sai ». 

« Va domandial ». 

'E va e j al domande; e la Ménie j dis ch’al jere stat 
Mian. 

Mian al jere un ardit de prime uere mondial che, in 
chel an, al jere sui quarantagn. Al jere vedran; al viveve 
cun sô mari ch'e veve juste un ortut e quatri cunins. Nol 
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veve mistir, nome une resisténzie 'es fadiis: sboscá, svan- 
gja, picona, quant ch’al ritignive di fälu. Ma lu ritignive da 
rar: juste quant che nol veve un crit te sachete par lâ tes 
ostarlis a bevi blanc, neri, clinto, pülie, che quant ch’al ta- 
cave no la finive par zornadis interiis. 

Duncje la Mènie j dis ch'al jere stat Mian. E alore Pie- 
ri al dis ch'al jere stat sigúr lui a cjòlij la manteline, che 
chel al jere degn di ogni azion quant ch'al jere bevüt. E 
stant ch’al jere squasi simpri bevit... 

< Ma se no tu lu ás viodüt cui tiei vôi, cemüt fätu a 
incolpälu? >, j dis la Ménie che, di vedrane ch'e jere ancje 
jé, Mian no j displaseve par nuje. 

Pieri al va li de Nene di Etore, ch’e jere saldo in spie 
sul balcon dal so fogolar a conta cui ch’al passave pastrade, 
e j domande s'e veve viodüt a passa Mian. 

« Lu ai viodüt ». 

« Vévial ’ne manteline daprif? ». 

J rispuint ch’al veve ’ne manteline daprüf; e alore 
Pieri tal doman a buinore al va a diur ai carabinirs a Tar- 
cint che Mian j veve robade la manteline. E ’e jés fir ’ne 
denunzie in Preture. 

La denunzie in Preture ’e fas nassi un cjadaldiäul in 
pais, dula che Mian, par tant bevocjo ch’al fos, e bocjon 
quant ch’al jere bevüt, al jere instés cjalât cun indulgjenzie, 
se no cun simpatie, de bande di tanc’ di lôr che ur dave ’ne 
man tai lavörs; e ancje par un riuart viars sô mari, ch'e je- 
re tan’ buine. 

Quant che lui al ven informat de quarele che j veve 
fate Pieri Cjargnel, in tal prin j ven sà di copälu, tant che 
al veve imparät a сора sul Podgora, di ardit, te prime uere 
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mondial; po’, invezzit, séi pes pressions di sô mari che j 
oleve tan’ ben, séi par ches di chê int che ur lavorave la 
volte che si sintive di däur une man, al lassá piardi e si 
dispone a lä a rispuindi in Preture. 

« Al viodarä, mo, chel Pieri », al diseve, «se jo no j 
lavi la muse, ch’al & vignüt a incolpämi ». 

«Ma tü, j ätu o no j ätu robade la manteline? ». 

« A part che lui nol 4 testemonis, jo la manteline no 
j 'e ai robade, j ’e ai cjolte. Le ai cjapade sà, no robade, 
ch’al jere frét e ’e gotave la ploe ». 

Cheste version dal fat ch’al diseve j ’e veve conseade 
e squasi imponude l'avocat Sartoreti di Udin, ch’al veve 
imparät a cognössilu ta l’ostarie di Mario de Zile in Sta- 
zion a Tarcint adula che Mian lu cjatave dispés e j con- 
tave lis sòs stòriis di ardit de prime uere mondial; e che, 
vint savüt de quarele, si jere ufiart di difindilu a gratis 
pe simpatie che j inspirave. 

«No a gratis», al veve dite Mian. «Se lui al fasti- 
lie, al a il dové di pajasi. E al sara chel ludro di Pieri a 
pajalu, ch'al à fat nassi chest câs par un sbrèndul di man- 
teline ». 

A Tarcint al ven fat il procès e dut Biliris si mòf. 

Al ven let il mutif de quarele di Pieri Cjargnel, Ada- 
mi Pietro; po’ al ven scoltät Pieri in persone; po’ ’e ven 
sintude la Nene di Etore, ch'e veve viodüt Mian cu la 
manteline di Pieri. 

« Al è in colpe », a’ disin la int. 

Ma al jeve sà Sartoreti e al prée che si scóltin i teste- 
monis ch'a son vignüz di Biliris a favör di Mian. 

« Diu, nol è che nol bevi, ma ancje al lavore, s'al úl ». 
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« Quant ch'al bèf al pò ufindi, ma nol è ch’al séi 
trist ». 

< Al berle, ma nol risulte ch’al vebi fat mäl». E vie 
vie. 

Po’ Sartoreti al cjape lui la peraule e al dis di Mian 
ch’al a fate la uere dal 15, fevelant par talian. Al dis che 
magari che l'Italie a ni vès viz di Mians in te uere dal 
15, che si finivile prime. E al dis de mari di Mian, puare 
viele, ch’a ’n’ veve passadis tantis e che no meretave di 
viodi il so frut in chei stäz. E po’ al conte de manteline 
di Pieri che Mian al veve, secont la quarele, robade. 

< Robade, cemiit? Le à cjolte sü, no robade >, al dis, 
« parvie ch'al pluvive. E un tant », al dis, < al pò séi con- 
fermât de Menin ch'e je sür di Pieri». Si volte viars de 
Menin (che Mian al veve stat a cjata la di ch’e jere spa- 
ride la manteline) e j domande: « Signora Domenica, pio- 
veva o no il gjorno che Mian avrebbe preso la mantelina? ». 

« Al pluvive ». 

«E lei», j domande Sartoreti 'e Nene di Etore ch'e 
veve viodüt Mian dal so fogolär a passé cu la manteline 
di Pieri daprüf, < pioveva o non pioveva in quel gjorno? ». 

« Nol ploveve, al gotave ». 

« Cosa vuol dire "al gotave”? ». 

« Al risinave, eco ». 

< Duncje >, al jere lát indenarit Sartoreti, < Mian, s'al 
a cjolte la manteline, le à cjolte par parâsi de ploe e no 
par altri. Ancje la sür di Pieri, ven a staj la Menin, ’e 4 
dit che Mian ha preso la mantelina non per rubarla ma 
par parasi de ploe. Ise vere? >, j domande "e Menin. 

« Jo j’ cròt di si», `e rispuint la Menin. 
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« E secont vô, Mian, la varéssie tornade? ». 

« Jo j’ pensi di si ». 

«Eco mo», al conclüt Sartoreti. < E alora io chiedo 
per Scagnetti Damiano, detto Mian, l’assoluzione con la 
formula piena dell’acusa di aver rubato la mantelina a 
Pieri Cjargnel, detto Adami Pietro ». 

Mian al è stat « assolto per insufficienza di prove >. 
E alore duc’ jü a domandäsi l'un l'altri ce ch’al oleve di 
chel < insufficienza di prove >. < Al ül di ch’al va franc >, a’ 
disevin. < Che no si sa di un precis >, < Ch’al pò là cul 
cjäf alt ». 

A Mian j je jentrade cheste ultime interpretazion de 
senténzie, e al à fate une cjoche di chés in chê sere. E al 
à dit a duc’ chei ch'a jerin tes ostariis di Tarcint, di Da- 
prat e di Biliris che Pieri Cjargnel, dopo di ché senténzie 
dal siör Pretör di Tarcint, al varés vüt di riföndij l'onôr. 
E tornant a cjase in chê di, a dute gnot, al à sveät dut il 
bore di San Jácun cul dij stant de strade 'e Nene di Etore 
ch'e jere ore ch'e scomenzäs a impazzäsi dai siei faz se no 
oleve rimeti, che lui, Mian, al jere si bon, ma no stüpit; 
e a Pieri cul dij che a chel pont j varés mangjade la cjase. 

Po’ a’ son passäz quatri dis e Mian al va a Udin tal 
studi di Sartoreti cun tune sporte cun dentri quatri gja- 
linis. 

« Caro Damiano », j dis Sartoreti, « viodüt? ». 

«’O soi chi a fâ il gno dovë >, j dis Mian presen- 
tan'j la sporte. « Sant che chel ludro di Pieri mi sa che 
no j à dat nuje, ch’al cjapi >; e j lasse la sporte cu lis gja- 
linis. 

Po’ a’ son passäz altris quatri dis e Sartoreti al va te 
ostarie di Mario de Zile in stazion a Tarcint. 
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« Avocat >, j dis Mario, < mi an puartat vie cinc gja- 
linis ». 


« Po’ nò ». 
« Po’ si, invezzi ». 


« Nò, quatri », al dis Sartoreti, ch’al capis dal moment 
il daür de quistion. 


« No, cinc», al dis Mario. 
« Alore al âl di», dissal Sartoreti, « che la quinte gjali- 
ne, chel täl ch’al & 


stat tal so gjalinär, j 'e à puartade a sö 
mari ». 
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Un cidinör, altissin; e al ven gnot. 


« Mane nobiscum, Domine », al dis Sgrot 
che, a fuarze di fâ il zago di frutin 
e po’, di grant, il muini, al sa il latin. 


« Mane nobiscum ». Juste. E nol è un tör, 
(ch'a ‘nd’ ere mil "ne volte atêr atêr), 

ch’al végni a diti un alc cun tun so glon 
ch’al salti für, magari, di un boton. 

Se nö, s’al mancje Lui, 

cui altri puèdial solevänus? Cui? 


« Mane nobiscum, Domine ». Sigár, 
se nö, culi, sao jo ce ch’al jès für. 


18 di dicembar dal '76 
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duu? 


Milio j stave daür e Tarèsie, e al lave a cjatäle 
in cjase vie pal unviär quant ch’al vignive a passa 
chei tre més a Biliris dopo la stagjon in Gjarmänie. 

Zefon, il pupa de Tarésie, nol jere dal dut per- 
suadüt dal fantat, e lu tignive di voli denant di 
azetalu par zinar o di daj il cumiat. 

Une sere Milio, la Tarésie, Zefon e la Nute, la 
crôs di Zefon, a’ jerin 'tôr dal fogolar ch'a fevela- 
vin dal plui e dal mancul. 

A di un pont a Milio j ven sü di fumä un spa- 
gnolet. E alore al ciôl für la borse dal tabac e une 
cjartine e a ’n’ fas un e s'al met in bocje, e po’ al 
gjave di une sachete la scjatulute dai pröspars par 
cjoli un pröspar par impiälu, e lu impie. 

E po’ a’ van fevelant indenant dal plui e dal 
máncul, fin che Zefon al dispon di lá a pógnisi. 

« Buine gnot », al dis Milio, e al partis senze 
che ’e Tarésie j séi permetút di lâ a compagnálu 
nancje fin su la puarte. 

Podopo si siare la puarte, e Zefon j dis ’e Tarè- 
sie: < Frutate, métite tal ciäf che chel cristian ali 
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nol è fat par te. Lu ai cjalat. Si è fat il spagnol e 
lu à impiät cun tun pröspar, quant ch’al veve un 
zagot di boris sul fogolär a une spane. No si stras- 
se la robe in ché forme, e senze culumie no si pd 
fa strade in te vite ». 


M. 
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Serenadia 


Alore tanc’ agn indatir jo e Rinaldo di Vincjarét, 
jo cul mandolin e Rinaldo cu la chitare, ’o lavin 
ator par Biliris a serena, ch'e jere une bielissime 
gnot d’istat, cun tune lune che si viodeve come di 
di. 

"О vevin stat a serena sot il balcon de cjàmare 
de Delfina de Buse, de Gjgjute di Gjn, de Diane 
di Scjecät, de Rosine dal Cret, de More di Me- 
zelan, de Marie dal Ucel disot, de Armide de Stran- 
sigjare, ch’a jerin bielis come sclopons. 

'O stavin par tornä a cjase su pe rive dal pais 
la ch’e stave la puare Eline, e Rinaldo si ferme e 
mi dis: < Meni, tune gnot come cheste tocje sei gje- 
nerös. La Eline, puare Eline, ’e je cussi brute che 
no si ’n’ cjate une tal in dut il contorno, e sigura- 
mentri nissun j à mai fate une serenade. Fa- 
sin’je nô alore, ch'e à dirit ancje di sintinus, di sei ri- 
cuardade, di gjòldinus >. 

Si sin post4z sot il balcon siarat de cjamare 1a ch’e 
durmive e ’o vin scomenzät a sunâ impegnansi a 
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falu come ch’o varessin fat se, invezzit di séi cussi 
brute come ch'e jere, "e fòs stade une sirene, un 
sclopon ancje jê come chés ch’o ur vevin sunät fin ali. 

Sune che ti sune, il balcon de sô cjämare al re- 
stave siarat. 

« No a sintüt >, mi à dite Rinaldo; < tirinsi alo- 
re plui sot par ch'e sinti >. Si sin tiräz plui sot dal 
balcon e ’o vin sunät indenant, cun plui cúr ancjemò. 

Nuje. Il balcon al restave simpri siarät. E alore 
’o vin serenät gnovamentri la plui biele serenade 
dal nestri repertori. 

E a di un pont il balcon de cjamare finalmentri 
al piule e si viarz. E la Eline ’e salte far sul bal- 
con e cun tune vosate rabiose nus berle: « Ma si 
puédial savé ce da l'ostie ch’o vés di lâ atôr a secja 
lis mirindis ’e int ch'e à vóe di polzä? >. 

Nus à svuedat daprüf il bocal, ch’o jerin juste a 
plomp sot vie dal balcon. 


2 


Un’altre volte, simpri jo cul mandolin e Rinaldo 
cu la chitare, tune sere biele ancje ché e clare di 
lune, ’o vevin stat atôr serenant fin lajú de Casote, 
a Magnan, su la pontebane, ae Fidelme ch’e veve 
ostarie, e ch'e jere vignude jà, tocjade des nestris 
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cjanzons, a danus di bevi fin al pont ch’o jerin ancje 
masse alteräz. 

Tornant a cjase, sul tart, stant il fat risavüt che 
il vin al clame vin, si jerin fermäz te ostarie de 
Zire, a Biliris, e po’ te ostarie de Delaide a bevi an- 
cjemò e a suná ancjemò, simpri plui malamentri par- 
vie de cjame ch’e jere lade incovantnus il stomi; 
e la chitare di Rinaldo, a fuarze di däj e däj, ’e 
jere restade cun nome tre cuardis, ma lui al sunave 
instes. 

Po’ ’o sin partiz par lä a durmi. 

Li dal Ucel disöre, m& agne Lälie ’e jere ancje- 
mò sù, e alore ’o vin dezzidüt di fäj "ne serenade 
ancje a jé, su la puarte di cjase. 

Ma in chei staz che si jere, e cu la chitare di 
Rinaldo ch'e veve piardudis tre cuardis, pensäit 
vualtris ce spieli! 

Alore mé agne Lälie nus dis: « Sù mo, fruz, 
vait a pögnisi ch'e je ore; tant plui che tü >, j dis 
a Rinaldo, « tu 4s la chitare che j son restadis tre 
cuardis ». 

E lui: « Siore Lalie, qualunche mone al è bon 
di suna la chitare co ’e 4 dutis lis cuardis! ». 


M. 
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Pesejadörs 


A’ jerin une mieze dozene di pescjadörs ch’a pe- 
scjavin trute su pal Cuarnap, un ca un lä, ognun 
cul so lamp. ` 

Cinc di lôr no cjapavin nuje, o juste qualche tru- 
te di nissun pès; il sest, invezzit, a ’n’ veve cjapadis 
uns quatri, bielis, passudis: lis veve cjapadis, lis 
veve pesadis in man e po’ al veve tornat a butälis 
ta l'aghe. 

Quant che chei cinc si son visaz di ce ch’al fa- 
seve, j an dit: < Tü, copari, nô ’o sin chi di dés 
oris che no cjapin nuje, e tà, che tu 4s vude e tu 
as la furtune di cjapänint, tu lis distrighis dal lamp 
e tu lis tornis a butä ta l'aghe. Ce ül di? >. 

Ur rispuint: « Il fat al è ch’o ài a cjase une sole 
padiele, dulà ch'e pò stà une trute sì e nö di une 
spane ». 


M. 
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Morosis 


Alore une biele di un zòvin ch'o cognòs jo al 
va a cjatâ une sô agne, ch'e jere sui setant’agn, cun 
chê di fâj cognossi la frutate che po’ 'e varès vit di 
deventä la sô femine. 

Al jentre par prin te cusine dula ch’e stave che- 
ste agne, la salude stant sul antil, po’ si sposte par 
lassâ passa la morose. 

No jere cui sa ce spetacul cheste morose. Intant 
'e jere taliane, po’ pizzule, sclagne, minude, splana- 
de de splane di san Josef sul devant, dés gjambutis 
di nuje... 

Chest zòvin si tire duncje de bande su la puarte 
de stanzie, e si presente la frute, che j dis a cheste 
agne cun vôs gajarine, ridint: « Zia ». 

La agne ’e alze i ocjai sul cerneli, la cjale, po’ 
'e cjale il fantat. Tal ultin, dopo une lungje polse, 
cun vôs basse e adasi, j dis al nevêt: < Frutat, ise 
almancul buine? ». 


M. 
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Frurvond 


César al jere lât a Madone di Mont insieme cun 
Bepo Suble. A’ jerin su la scjalinade quant che ur 
va dongje un frari che ur dis, par talian: « E allora, 
volete confessarvi bravi uomini? ». 

No san dij di nò e a’ van dentri. 

Il frari j domande a César tal confessionari: 
« Da quanto tempo è che non si confessa? » 

« A’ saran vinc' agn >. 

« E cos'ha fatto in questo tempo? > 

« Il muridör, siór >. 


Berto al à savüt che la Mabile, che no la viodeve 
di agn, 'e veve piardüt l'omp in chel jenfri. La cja- 
te e j dis: « Mabile, ’o ài savüt dal to omp. Mi di- 
splás ». 

« Gràziis », j rispuint la Mabile. 

« Al patit une vóre? ». 

a ’O jerin sposäz di doi арп». 
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Il cortés 


Marcat, cun so fi Svualdin, daspd tantis ramin- 
gadis pal mont, si cjatárin tal 1939 in Albanie. E 
lajú, a fuarze di lambicási, a’ rivárin a tirá sà un 
alevament di purciz. L'aziende ’e filave benon, ma 
е’ sclopà la uere e cussì a’ piarderin dut. 

Cun fadie a’ poderin torna in Cjargne, dulà che 
instés a’ tacarin dacjaf a planta l'alevament dai pur- 
ciz. 

Marcat, aromai vecjo e tant provät de scalogne, 
al lè cun Gjò, e l'aziende `e restà a Svualdin. Vint 
tant torzeonät pal mont, Svualdin nol veve nissun 
credo. Però ju impens e ju òblics di so pari a’ jerin 
une cjosse di cussienze: al jere simpri pront a so- 
disfäju. 

Une di al incuinträ pastrade il plevan dal pais. 
Si ferma a fä quatri cjäcaris e al capi che so pari 
e il plevan a’ jerin stäz granc’ amis; anzit il ple- 
van j disè che so pari al jere simpri il prin a pajä 
il cortés. Seneös di cognossi l’usanze, j domandä al 
plevan che j spiegäs la mecaniche dal cortés. « Cja- 
le mo, Svualdin, il cortés, in pratiche, si svuelz in 
cheste maniere: la corantesime part dai ricolz o di 
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ce che si tire sà j tocjarés al plevan. Ven a stâj, 
tal to câs, ogni corante purciz, un al plevan. Capit? ». 
E Svualdin: < Invezzit in Albanie, ch’al viodi, a’ fa- 
sevin dut il contrari: ogni corante predis... ». 


E.V. 
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SAGRA DAL VIN A CJASARSA 


Quancius vui imbereàs 

in ta li’ musis di flama. 

Se bielis jornadis 

duta la zent incjocada, 

a è la zoventàt ch'a clama, 
encja i vecjus a tòrnin fantas, 
cu li? ligriis e li’ cjantadis. 
Jot se mont content: 

vin in tai bocai 

sanc in ta li’ venis, 

a passin ducjus i mai 

cu li scugjelis plenis. 


I beif encja jo nostran e merlot 
x cul vuli blot 

| ch’al trima 

tal fons da la tirina. 

Po i vai di traina 

| in ta la sera cjoca 

in ta l'aria rossa 

di barachis e di most, 

sturnida di vòus, 

cu l'anima sbossa 
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una rosa in bocja 

e il cour dols, sidin. 

Mai l'ài vùt cussì pastòus 
cun che ligria 

ch'a zova amondi 

al cour spierdùt 

di un fantassin. 


TONUTI SPAGNOL 


(Lengaz di Cjasarse) 
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La flabute di Pauli 


(Disens e tesc’ di Pauli Zanussi) 





Al jere une volte il Riz. 
Al viveve content cu la sô famée: 
la Rizze e il Rizzut. 
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Il Riz al jere a vôre te fabriche di mobilie dal Gjat... 
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il Une gnot, ch'a jerin a durmi, un Farc une vêre grant, 
lavorant par sotvie, j sdrumä la cjase. 
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Un disastro! | 
Podopo al tacà a plovi. 
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Intant che qualchidun al dave une man, la Gjaline 
'e fasé un discors. 
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Podopo al riva il Purcit e al disè: « No àn mico 
di crodi che i nemäi a’ sédin bèstiis... Si à di tornâ 
а fa sù la cjase al Riz >. 
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Plui tart il Leon, ch'al è il plui grant sorestant dai 
nemäi, j disè al Riz: < Béz no son. Intant ch’o met 


une tasse special su lis cariolis, va a stà te scjpule 


de Sghirate ». 
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Cjataz i béz, al salta fâr il Gjat e j disè al Riz: « Tà 
no tu sês mico un gnogno. Tu sds qual ch’al è il to 
interés. Jo ’o varés un plan di svilup pe fäbriche... ». 
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| 
WI E la Bolp daür: < Cun chei bèz si pò fà ancje une 
autostrade, pal turisim dai Cjamoz e dai Cjavrüi ». 
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E il Purcit al zontà: « ’O vin bisugne di purciz stu- | 
diaz. No vino alore di fâ une universitát pai puciz? 
magari a San Denél? ». 
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Tal ultin il Riz, ch'al jere salt, onest e lavoradôr, al 
disè in famèe: « Viodèit, mo, noaltris si reste te scj- 
pule de sghirate, ma almàncul ’o vin dat un contri- 
bit straordenari al progrès dal nestri pais. No ise 
vere? >. 
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UT) Libreria — Udinese 


Via Cavour, 13 - Tel. (0432) 206284 





Piano superiore: | 

Self-service Ragazzi - self-service libro economico - Pedagogia | 

materiale didattico. | 
Piano Terra: 


Narrativa italiana e straniera - Critica letteraria - Poesie e Teatro 
Arte, musica, cinema - Saggistica - Storia - Filosofia - Scienze 
umane e sociali - Scienze e attività politiche. 


Piano inferiore: 


Architettura - Urbanistica - Azienda - Botanica - Zoologia - Eco- 
nomia - Elettronica - Meccanica - Tecnologia - Parascolastica - 
Scolastica - Sport - Tempo libero. 


| BRUNO ELLERO | 


di GIANNI ELLERO 
Viale Ungheria, 121 - 33100 UDINE - Telefono (0432) 290789 


Concessionario MOTOBI 
Vasto : assortimento cicli e motocicli Accessori ri | 


ee Kam 











‘ALBERGO RISTORANTE 


alle officine 


33042 Caminetto di Buttrio 
sulla statale Udine-Trieste 


. (0432) 674047 


SCELTA CUCINA - VINI TIPICI LOCALI E STRANIERI - SALONE 
SPECIALE PER BANCHETTI Di NOZZE - BATTESIMI - RIUNIONI 








RADIOMARELLI 
Azienda della Man) | S.p.A. 


radio 





autoradio 
televisori 
registratori 
lucidatrici 





lavatrici 
tt frigoriferi 
OSG E lavastoviglie 


UDINE - Via Carducci, 11 - Telefono (0432) 208290 


LUCIANA tierra 


UOMO DONNA BAMBINO 





| VIA CARDUCCI, 50 - 33100 UDINE - TELEFONO (0432) 205946 








FOTO CINE PIGNAT | 


UDINE - Via Rauscedo, 1/C - Tel. (0432) 22.729 





IL PIU" VASTO ASSORTIMENTO FOTOGRAFICO DI COSTUMI, 
PAESAGGI E OPERE D'ARTE DEL FRIULI 





mn mo 


CASA DELL'ORAFO 


GIOIELLERIA - OREFICERIA - ARGENTERIA 
OROLOGERIA: CONCESSIONARIO BULOVA 


CALZOLERIA $. GIACOMO 


D. RIZZI 








Piazza Matteotti, 21 - Telef. (0432) 23.940 - 33100 UDINE 














surro E FORMAGGI FINATI & PETRIN 


Via E. Valvason 1 Tel. (0432) 23113 33100 UDINE 


Specialità estere e nazionali 
Reggiani - Parmigiani - Friulani 
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Gioiellerie 


CROATTO | 


Via Delle Erbe, 7 Via Mercatovecchio, 11 
E - Tel. 206659 UDINE - Tel. 23248 





concessionario 


LONGINES 





ASSORTIMENTO DI OGNI TIPO CORNICI E ARTICOLI BELLE ARTI 
FORNO PER CERAMICA 4A DISPOSIZIONE DEI CLIENTI 


LAMINATOIO DI BUTTRIO 


S. p. A. 
Udine Viale Duodo 44 Tel. (0432) 204251 (3 linee) | 


STABILIMENTO CAMINETTO DI BUTTRIO |! 
Tel. (0432) 674014 - 204151 | 


— 


| 











LONDERO GIOVANNI 


ATTREZZATURE EDILI 
INDUSTRIALI ASS. TECNICA 


NOLEGGI USATO 





Filiale: COLLALTO DI TARCENTO DEPOSITO E SEDE 


{dietro Alb. Rist. La di | - 
Moret) Tel.(0432) 784219 зоо IGURA SA а 
Portogruaro (VE) 


Mostra: GEMONA DEL FRIULI 
(di fronte Bravimarket) VIA ROMA 21 
Tel, (0432) 980373 Tel. (a) (0421) 705031 


Filiale: S. GIORGIO DI NOGARO Tel. (u) 0421 705071 -72 
Tel. (0431) 6171 


AGENTE DI ZONA CON DEPOSITO 


CIBIN Gru edili superautomatiche e tradizionali; montaggio in 
240 secondi 


DEMAG Motocompressori - Martelli - Battipalo - estrattori Wa- 
gon Drill 


F.lli DIECI Betoniere « Dimpers » Attrezzi edili box Betoniere 
C.A.M.A. Ponteggi Casseforme Puntelli ecc. 

PILOSIO S.p.A. Ponteggl Casseforme Puntelli ecc. 

PERONI ELIA Rulli Finitrici Sppruzzatrici 

VENANZETTI VIBRAZIONI Vibratori elettrici - Banchi vibranti ecc. 
TURBOSOL intonacatrici automatiche 

B.R.M. ITALIANA Casserature in legno per getti 

CAMET Piegaferro trance elettriche 

DE ANGELIS Rimorchi industriali 


BETA Gru automontanti da sbraccio m. 18 e 50 con forti portate 
a 3 velocita 


V2 Gru a torre e rotazione bassa con forti portate 
R.E.M.A. Piegaferro - Trance elettriche 
WAKER Vibratori ecc. 








E.GIACOBBI 
OTTICA 


VIA CAVOUR 15 - UDINE 











UN GRANDE NEGOZIO | IRINA" | 
CON LO STILE | | 
DI UNA BOUTIQUE | 


Via Canciani 5 
Via Zanon 3 
33100 UDINE Tel. (0432) 22926 


LA PI 














GIOIELLERIA - OREFICERIA - ARGENTERIA 
UDINE - Via Rialto, 15 primo piano 


Concessionario: LONGINES - WYLER VETTA - AVIA VETTA 
INCISIONI - LABORATORIO 


E’ il negozio del risparmiatore! 


IL GIOCAT TORO 


Via Mercatovecchio, 35 Tel. (0432) 208.649 
33100 UDINE 


PEPITA,, 
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Banca Popolare di Gemona 


Capitale Sociale e Riserve L. 1.946.246.942 


SEDE IN GEMONA DEL FRIULI (UD) 
PIAZZA GARIBALDI, 9 


TELEFONI: 


97251 - 97252 CENTRALINO; 97254 DIREZIONE; 
97253 UFFICIO ESTERO; 980339 ESATTORIA TESORERIA 


TELEX: 45161 GEMOBANK 
Indirizzo telegrafico: BANCA POPOLARE GEMONA 


AGENZIA DI CITTA': PIOVEGA, Tel. 980290 


AGENZIE: ARTEGNA: Tel. 987017 
BUIA » 96141 
MAJANO » 959021 
TRASAGHIS » 984024 
VENZONE = 985020 
ESATTORIE: 


Gemona - Artegna - Bordano - Buia - Montenars - Osoppo - 
Trasaghis - Venzone. 


TESORERIE: 
Di 8 Comuni e di 24 enti morali 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO DEI CAMBI 
SERVIZIO DI CASSA CONTINUA 


CASSETTE DI SICUREZZA PRESSO LA SEDE DI GEMONA 
LE FILIAL! DI MAJANO E TRASAGHIS 











ABBIGLIAMENTO E PELLICCERIE 


BASEVI 


A. BASEVI & FIGLIO s.n.c. 
33100 UDINE - Tel. (0432) 25345 
VIA MERCATOVECCHIO 27 - 31 


AnZIUTTI 
macchine per ufficio 


x Via F. Mantica, 34 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 291775 
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| MACCHINE PER SCRIVERE - CALCOLATRICI ELETTRONICHE 
| FOTOCOPIATRICI - MACCHINE AFFRANCATRICI 





OREFICERIA ARTI ARTIGIANA sana G R EMES E | 


ma M | 


OREFICERIA ARGENTERIA OROLOGERIA 








VIA RIALTO 17 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 205416 


VITTORIO BENEDETTI | 
Via del Gelso 15/A 33100 UDINE Tel. (0432) 205971 


CUCINE - FRIGORIFERI - LAVATRICI ZOPPAS 
MOBILI COMPONIBILI - SCIC 
TV - RADIO - HIFI 





Pasticceria CARLI 
di L. FOLEGOTTO 


VIA VITTORIO VENETO 36 - 33100 UDINE Tel. (0432) 206512 


CONFEZIONI TIPICHE FRIULANE 


— [n 


ANTICA BOTTEGA ARTIGIANA 


FONDATA NEL 1877 
PREMIATA OROLOGERIA OREFICERIA | 
33100 UDINE - VIA RIALTO, 12-a - TEL 208709 A. ROSA 
Laboratorio riparazioni orologi - Concessionario ufficiale di vendita 


degli orologi ERNEST BOREL 
Assistenza tecnica per ogni occorrenza 











 MONSUTTICOPPE 


33019 TRICESIMO - Tel. (0432) 851219 
33100 UDIME - PIAZZA CHIAVRIS - Tel. (0432) 40977 | 


Dott. Enrico Pantalone | 


| già Primario e Direttore Inc. Ospedale Psichiatrico Provinciale 


MALATTIE NERVOSE - ESAURIMENTI 


33100 UDINE - Via del Gelso, 16 - Telefono 206368 
Riceve dalle ore 9.30 alle ore 12.30 escluso i lunedi 





FRANCESCO MICOLI 


di G. SCHURIAN 
COMMERCIO LEGNAMI 


33100 UDINE Viale Ledra, 19 Tel. (0432) 22.209 
FELKIRKEN - KARNTEN (Austria) 


S. R. l. Spaten Regionale Import 
del rag. NELLO L. MATTIONI 
Concessionaria Importatrice della 


SPATEN-FRANZISKANER - BRAU KGaA 
а la birra di Monaco dal 1397 x 


Ufficio-magazzino: Via Manin, 18 - 33100 Udine - Tel. 0432) 23.533 
Deposito frigorifero: Piazza 1 Maggio - 33100 UDINE 
Depositi a: GRADO - JESOLO LIDO 


Profumeria DINELLI 


Forniture per parrucchieri barbieri estetiste 
33100 UDINE - VIA DEL GELSO, 25 - TELEFONO (0432) 206675 


INGROSSO E MINUTO 


LIBRERIA EDITRICE 


“AQUILEIA,, 


Vasto assortimento cornici e stampe artistiche 
33100 UDINE Cancelleria per uffici e scuole 
Via Piave, 21 Libri scolastici e di letteratura amena 
Tel. (0432) 23.314 Articoli da regalo 



















ARTICOLI SPORTIVI 


DIANA sport 


33100 UDINE Viale Volontari della Liberta 46 
(Chiavris) Tel. (0432) 42.850 





E SEN EC Laboratorio 
YIN CSI ) [ LO Tappezzeria 
à Tendaggi 
^ ar ag Salotti 
| Ò TSS Copriletti 


Telefono (0432) 295741 
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AGENZIA TURELLO 


PRATICHE AUTOMOBILISTICHE 


33100 UDINE 
Viale Venezia 32 Tel. (0432) 205485 


AUTOFRIULI 


di Renzo Cossutti 


33100 UDINE 
VIA MARCO A FIDUCIO 20 














Banco di Tricesimo 


ELLERO & C. 


IL RISPARMIO SI APPREZZA 
IL GIORNO DEL BISOGNO Tel. (0432) 851130 


Libreria TARANTOLA 
di A. Tavoschi 
Via Vittorio Veneto, 20 - Tel. (0432) 23.459 - 33100 UDINE 


LIBRERIA DI LETTERE SCIENZE ED ARTI 
TESTI UNIVERSITARI E SCOLASTICI 





` Birreria Moretti Stazione 


TAVOLA CALDA — RISTORANTE — PIZZERIA 








UDINE - Viale Europa Unita 69 (di fronte alla stazione F.S.) | 
Tel. (0432) 293897 


OSPEDALIERA FARMACEUTICA 


di VIOTTO FLAMINIO 


= = کت 


Viale Vol. Liberta, 24 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 44960 


Articoli ed apparecchi sanitari - igenici e scientifici - materiali 
in gomma e di medicazione - mobilio ed arredamento sanitario 
- smalterie - vetrerie e porcellane produzione estera e nazionale 








TESSUTI CONFEZIONI 


AL CARMINE 


Di Giorgina Moschioni 


Via Aquileia 71 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 204424 


IDRAULICA 


AUGUSTO GECELE 


Forniture Idrauliche Tecniche Industriali 
Per Acqua - Aria - Gas - Gasolio - Vapore 


Viale Ungheria 55 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 22007 203736 





ہے 


SERGAD s.a.s. 
Prefabbricati di cemento precompresso - Pannelll 
per tamponamento - Case antisismiche 


33100 UDINE - Via Cividale 615 - Tel. (0432) 205451 


FI ROMANELLI LEGNAM - s.a.s. 
Cinquant’anni di esperienza nel campo delle resinose 


33100 UDINE - Via Milazzo 14 - = 207851-2 
== Romalegno 
ETTENDORF Lav. (Austria) 
Produzione propria 





CONFEZIONI - MOBILI 


E. SOLER 


DI EMILIO & FIGLI 


CORSO ROMA 35 - Tel (0427) 2025 
33097 SPILIMBERGO (PN) 

















CONCESSIONARIO ZONA CUCINE SMAIDERO E MOBIAM 





PASTICCERIA | 
GELATERIA N O VA 
ZAMBON LUIGI 
33097 SPILIMBERGO (PN) 


VIA XX SETTEMBRE 15 - Tel. NEGOZIO (0427) 2740 | 
ABITAZIONE (0427) 2032 | 


PERISSINOTTO G.A. 
S. N. C. 
di CESARE PERISSINOTTO & C. 
33097 SPILIMBERGO (PN) Tel. (0427) 2159 
MOTO - CICLI - MACCHINE DA CUCIRE 
AGENZIA SINGER 








Marano Lagunare: || Porto 


MARANO LAGUNARE 


Rinomata per la ricchezza dei suoi monumenti, per l'antica 
Torre millenaria, per il panorama della laguna e per la spe- 
cialità del pesce preparato nelle trattorie locali. 
SOLENNITA' CIVILI E SAGRE: 

15 giugno: Festa di S. Vito, processione con barche nella 


Laguna — 15 agosto: Sagra del pesce [ogni tre anni) — 
15 agosto: Festa del pescatore (ogni anno). 
COLLEGAMENTI: 


Via terra con autopullman; via mare con Lignano Sabbia- 
doro mediante motoscafi, nella stagione estiva. 
RISTORANTI E TRATTORIE: 
Trattoria Alla Laguna, ved. Raddi - Trattoria Stella d'Oro, 
Corsio Italo - Trattoria Jolanda, Corso cav. Giuliano - Trat- 
toria al Pescatore, Regeni Angela - Trattoria Alla Terraz- 
za, Tassile Giorgio. 
ROSTICCERIE: 





Da Alfio - Regeni Sira - Al Caminetto - Brocchetta Paolina. 








VIDUSSI 


CONFEZIONI 
ARREDAMENTI 


VIDUSSI 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI PIAZZA A. PICCO 
Tel. (0432) 70051 - 70052 





B. TOTOLO 
CALZATURE = 
PELLETTERIE 
ARTICOLI SPORTIVI 


B. TOTOLO 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI Tel. (0432) 73446 
VIALE TRIESTE (Piazzale della Resistenza) 
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Cividale del Friuli: il famoso Ponte del Diavolo (foto Muner) 


Cividale del Friuli 
Km 16 da Udine 


Posta in posizione geografica ideale per i monti che la cingono ed 
il fiume Natisone che l'attraversa, è l'antico Forum Julii (da cui il 
nome Friuli) fondato da Giulio Cesare. 

Sede del primo Ducato Longobardo e dei Patriarchi di Aquileia, patria 
di uomini illustri, conserva reperti storico-artistici e monumenti no- 
tevoli. Meta di visitatori da tutto il mondo. 


ALBERGHI: HOTEL ROMA, Alb. AL TAMBURINO, Rist. Alb. AL CA 
STELLO. 

RISTORANTI E TRATTORIE: AL FORTINO, TRIESTE, TRE COLONNE, AL 
POMO D'ORO, ALLA FRASCA, LEON D'ORO, ZORUTTI, BELVE- 
DERE. 

SPECIALITA' LOCALI: Carni, cacciagione, « Gubana ». 

VINI: sono molto pregiati; Cabernet, Merlot, Tocai, Verduzzo, Refosco, 
Picolit. 

INFORMAZIONI: PRO CIVIDALE Tel. (0432) 71163- 33043 CIVIDALE DEL 
FRIULI. 








| LAURA CONFEZIONI - FILATI - MAGLIERIE 


VIA MANZONI 13 - Tel. (0432) 71229 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI 


Fratelli PICCOLI 


FERRAMENTA - CASALINGHI - UTENSILERIA 


Corso MAZZINI 11 - 33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
Tel. (0432) 71018 
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Corso Mazzini - 33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
Tel. (0432) 71856 











JEAN SHOP 
CONFEZIONI UOMO DONNA BAMBINO 


ANTICA TRATTORIA | 


ZORUTTI 


| 


33043 Cividale del Friuli Tel. (0432) 71100 | 


BORGO PONTE Specialitä e vini tipici friulani 














Banca Popolare di Cividale 


Società Cooperativa ar.l. - Fondata nel 1886 - Cod. Az. 5484 


Iscritta al N. 22 Reg. Società del Tribunale di Udine 
C.C.1.A.A. N. 12523 


SEDE: 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI - Corso Mazzini, 6 
Direzione Tel. 71290 


Uffici Tel. 70370 - 70374 - 71060 
Telex. 45185 Civibank 
FILIALI: 

33040 ATTIMIS - Via di Mezzo, 15 Tel. 789014 
33042 BUTTRIO - Via Stazione, 3 Tel. 674001 
33044 MANZANO - Via Divisione Julia, 5 Tel. 74733 
33047 REMANZACCO - Piazza P. Diacono, 14 Tel. 667076 
33048 SAN GIOVANNI AL NAT. - Via L. da Vincl, 7 Tel. 756024 
33040 SAN LEONARDO - Via Scrutto, 54 Tel. 72218 
33049 SAN PIETRO AL NAT. - Via Roma, 129 Tel. 727046 


Crediti speciali per l'agricoltura 
media e piccola industria, artigianato e commercio 
industria alberghiera e turismo 


Servizi di Cassa continua e Cassette di sicurezza 
presso la Sede Centrale, la sede di S. Giovanni al Nat. 
e la Sede di Manzano 


Banca agente per il commercio con l'estero 
con uffici dislocati presso: 

La Sede di Cividale in Cividale 

La Filiale di Manzano in Manzano 








Consorzio Pietra Piasentina 


33040 Torreano di Cividale (Udine) - Tel. (0432) 71096 


Tutti i lavori in pietra piasentina 
con cave proprie 


Dal lavoro grezzo alla statua 
eseguito da operai scalpellini 
ad alto livello artistico 


i —rm— 
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Armeria Spada Augusto 
33043 CIVIDALE DEL FRIULI VIA C. ALBERTO 25 
Tel. (0432) 71513 
CONCESSIONARIO FUCILI PIOTTI E SODIA 


fucili - carabine - pistole - combinati - drilling delle migliori 
marche - assortimento caccia pesca - articoli sportivi 





| MARINO PALMA 


ABBIGLIAMENTO E CONFEZIONI 


33043 CIVIDALE DEL FRIULI 
Piazza A. Picco Tel. (0432) 71275 

















furlans 


| A VIGNESIE US SPIETE LA 


Tratorie de Golombe 


San Marco 1665 - Tel. (041) 23.817 - 21.175 


er Albergo Bonvechiati 


San Marco 4488 - Tel. (041) 85.017 


| 

| 

| | 

di GIOVANNI DEANA paron furlan 
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Società Cooperativa a responsabilità limitata 


SEDE E DIREZIONE CENTRALE 
33053 LATISANA (UD) PIAZZA INDIPENDENZA - Tel. 50020-50027 


FILIALI 
33054 LIGNANO SABBIADORO Tel. 71267 
33054 LIGNANO PINETA (Stagionale) Tel. 72200 
33455 MUZZANA DEL TURGNANO Tel. 69008 
33056 PALAZZOLO DELLO STELLA Tel. 58005 
33050 RONCHIS Tel. 56016 


Corrispondente delle maggiori banche italiane 
Tutte le operazioni di banca 
Credito Agrario, Artigiano, Edilizio 
CAMBIO - WECHSEL - CHANGE 


anciani 


La Grappa « La Furlana del Collio » 
LIQUORE PRUGNA 


| 34170 GORIZIA - VIA CORSICA 5 
| Tel. (0481) 2228 
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LATISANA 


. 42 da Udine - Alt. m. 6 s.l.m. 


FERROVIA: Trieste-Venezia 

Stazione autocorriere per Udine-Trieste-Venezia-Pordenone-Lignano-Co- 
droipo. 

CASELLO AUTOSTRADALE: Trieste-Udine-Venezia a RONCHIS (Km. 4). 
Latisana città di oltre 10.000 abitanti è considerata la capitale della Bas- 
sa Friulana. 

INTINERARIO ARTISTICO - Interessante ë raccomandabile la visita al 
Duomo abaziale per i numerosi e notevoli dipinti e le belle sculture del 
Veronese, Marco Moro, G.B. Grassi, Da Fosco ecc. — FIERE E MERCA- 
TI - FIERA DI S. MARTINO, 11 novembre. Mercato settimanale il mer- 
coledi che richiama numerosi visitatori. Specialmente nel periodo esti- 
vo data la vicinanza di Lignano e Bibione si raggiungono dalle 20 alle 
35 mila persone e per la presenza di numerosi stranieri ha la caratte- 
ristica di un mercato internazionale, — ALBERGHI - Cat. 111 < Bella Ve- 
neziana =; cat.. IV < Alla Stazione » = LOCANDE - « Al California = (loc. 
Paludo), « Al Duomo », « Al Ponte» (loc. Bevazzana); « Bellavista », 
« Buffon = (fraz. Pertegada); «Lino». — RISTORANTI - «Bella Venezia», 
« Sot la nape =, = Moro = (loc. Crosere). — Numerose trattorie, osterie 
e bar, nel capoluogo e nelle frazioni, completano il panorama gastro- 
nómico. 

Scuole di istruzione secondaria - Liceo scentifico, 

Istituto Prof. per il commercio. Istituto Prof. Industria e Artigianato. 





bo | 


- Banca Popolare di Pordenone 


DIREZIONE CENTRALE: 













Pordenone - Piazza XX Settembre 19 
tel. 5871 - telex 46162 POPOL PN 


Agenzia di Città - Largo S. Giovanni 1 
tel. 24545 - 22507 


AGENZIE: . 
Aviano, Azzano Decimo, Brugnera, Casarsa della Delizia, 


Pasiano di Pordenone, Prata di Pordenone, Sacile, Valvasone 
SPORTELLI SPECIALI: 

Aerobase USAF di Aviano, Zanussi-Rex di Comina, 

Zanussi-Rex di Vallenoncello, Zanussi-Rex di Porcia 
CORRISPONDENTI NON BANCARI: 

Budoia, Roveredo in Piano, San Quirino 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 


Autobanca - Cassa rapida - Armadi e cassette di sicurezza 
Casse continue 

Collegamento diretto a mezzo Telex con la Borsa valori di Milano 

Credito all'artigianato, all'industria, all'agricoltura, al commercio 


TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 





Pubblicità a cura di: AFA PUBBLICITA' 
Via del Carbone, 1 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 22324 
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